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DTUMOAOIVSA M AeKC4IeCKasl peKOHCTP YKLV
AAsL ApeBHeN U gpeBHelIe MCTOPUN 0AV>KHeBOCTOYHO-
ceBepHOaPPMKAHCKO-CpeAr3eMHOMOPCKOIO apeaaa

B craTbe Hp]/[BOI[}ITC}I HOBbIE MJIUN OGHOBJIeHHI)Ie a(l)paSI/II?ICKI/Ie DTUMOJIOITUN U peKOHCprM-
poBaHHBIE TIpaPOPMBI, KOTOPBIE MOTYT CIIOCOOCTBOBATh PEKOHCTPYKLINY HEKOTOPBIX MaJIo-
M3yYEeHHBIX Y HEM3BECTHBIX aCIIeKTOB, pparMeHTOB M DIIM30/0B JPEeBHEl I JpeBHeIIIer 1c-
Topun Ilepenneit Asvm, CesepHoit Appuku n Cpeui3eMHOMOPBs — TaKuX, Kak paHee He
BBISIBJIEHHBIE JIEKCMYECKIIe 3a/IMCTBOBAHII M MX MICTOYHUKY, YKa3bIBalOIIUe Ha JpeBHIE DT-
HOKYJ/IBTYpPHBIe KOHTaKTBI; IIPOMCXOK/eHe JMBUIICKOTO IMCbMa; IIpeJiCTaB/IeHNs], 13 KOTO-
PBIX IIPe/IIIOI0KUTEIbHO Pa3BIIINCDh TaK/e Pa3Hble KOHIIEIITE 11 00passl, Kak erurieTckoe Ka,
Oubeiickme moxy 6a-00Xy M 1ieoA; Ha3BaHMSI MOHCTPOB B JPEBHUX CEMUTCKUX KyJIbTypaX U
PEeKOHCTpyMpOBaHHbIe IIpaappa3uiickye TEPMIHBI, IIPOJIMBAIOIINe CBeT Ha COIVa/IbHBIN 1
DMOIMOHATBHO-DTUYECKUI aCIIEKTHI SKM3HYU HEOJIUTUIECKOTO YeIOBEeKa.

Karouegvie cAo6a: 9TUMOJIOTHUS; TMHTBUCTIYECKas] PEKOHCTPYKINST; JpeBHss ucropust; agpa-
3UIICKIE SA3BIKU; CeMUTOJIOTHS; A3BIKOBbIe 3aIMCTBOBaHM:L; bub st

DTUMOJIOTUA U JIeKCHYeCKasl PeKOHCTPYKIMS MOTYT IIPOJIUTH CBET Ha HEKOTOPBIE acIIeKTh
JpeBHel U JONMUCbMEHHON HTHOKYJIBTYPHON MUCTOPUN, CKOPPEKTUPOBATh YCTOSBIIMECS IIpes-
CTaBJIeHUsI, CTUMYJIUPOBATh MHTEPEC MCTOPUKOB UM apXeoJOroB K ITOMCKY HOBBIX MJIN Hepe-
CMOTPY MMEIOIINXCS JaHHBIX U MHTePIIPeTaINii, B Y4aCTHOCTY, KaCaIOIIMXCs HeMCCIeJOBaHHBIX
STHOKYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB, Ha KOTOPbI€ YKa3bIBalOT BBLABJICHHBIE JIEKCMYECKIe 3alIMCTBOBa-
HIIS1, MTHOT/Ia COBEpPIIIeHHO HeoXuJaHHble. Llens HacTosAmelt ctaTby — He BJlaBasCh B TROPeTU-
YyecKye ¥ MeTO/I0/IOTYeCcK/ie OCHOBaHMs TaKOTI'O OOIIero yTBep KAeHs, IIPO/IeMOHCTPUPOBaTh
KOHKPETHBIE BO3MOKHOCTU BDTUMOJIOTMYECKOTO MCCIeJOBAHMS B €0 Pas3HBIX MHPOsBIEHUX,
B OCHOBHOM, Ha MaTepuasie aQppa3uiiCKuX sI3bIKOB .

1. BepGepckoe “xeae30' M IpobaeMa IPOVCXOXAESHNsI AMBUVICKOTO IVICbMa.
Ounna m3 3arajjok 6epbepcKoil STUMOJIOIUN — IIPOMUCXOXK/eHNe JIMBUIICKO-0epbepckoro?

TepMmnHa A1 Kene3da: Old Lybian zl, Shilh uzzal, Wargla, Mzab uzzal, Qabyle uzzal, Ghadames
wazal, East Tawllemmet uzzel, Ahaggar, Ghat t-az/zuli, n 1. 1. < *?uzzal®.

! Bce mpuMepHI B CTaThe, IPUBOAMMEIE B IIPUHATON B CEMMUTOJIOTUY U adpasUCTHKE CUCTEMe CUMBOJIOB, CO-
nep>xarcs B adpasmiickoll STUMOJIOTMIECKON Ga3e JaHHBIX Ha caiiTe «Basmronckas Garmsi» (starling.rinet.ru),
cocrapienHoit copMectHO ¢ O. B. Cto160B011 (aBTOpOM, B IIepBYIO Oodepesb, YaCKOil yacTu 6askl). B mociegnne
TOJBI aBTOP HACTOAINEN CTaThy IMPOJOJIKaeT JOIOJIHATL M MCIPaBIATh 9Ty 6a3y camocrosaTensHO. IlepeBossr
IIpUMepOB OOBIYHO IIUTUPYIOTCS Ha A3BIKaX COOTBETCTBYIONINX ABYSA3BIYHEIX CIOBApPe I JPYTUX MCTOIHUKOB.

206 aTOI BeTBU adpa3niiCKONl MaKpOCEMBbI SI3BIKOB cM. Arixensasb & Muanrapes 1991.

3 B ansayTe 371€Cch MOT OBI OBITH U *§, HO, BO-IIEPBLIX, *? BCTpedyaeTcs B aHayTe Ilepe/ IJTaCHBIM BO MHOIO pa3
Jarre, a, BO-BTOPEIX, B ITpe/JIIOTaraeMOM C/IOBe-VICTOYHUKE B aHJIayTe ?-; II0 9TOM >Ke IIPpUIIHe, *Pu- 3/1eCh BeposT-
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Y ®TOrO TepMMHaA He HaXO/JUTCS HU BHyTpeHHell OepbepcKoil ®TMMOJIOIMM (Harpumep,
IlepeHoca 3HayeHMsI 10 IBeTy MM ellle KaKOMY-TO IPU3HaKy), HU IlapaJiieseil B APYyIrux
adppasmiickmx s3bIKaX, KpoMe 3alafHouajckoro xayca asiiloo ‘iron band on spear shaft,
MO-BU/IIMOMY, 3aIMCTBOBAHHOIO M3 Tyaperckux, ¥ MaJIOHaJe>XHOIO COOTBETCTBUs ITO3/He-
eTUITeTCKOTO sI3bIKa BUIMHUCTIYIeCKOTo repuoga zn ‘ploughshare’ (ecin n < *I), ynorpebis-
IOIIerocsi ¢ JeTepMUHATUBOM ‘MeTall. Bo BTOpom mpumepe, ecam CBsA3b BCe-TaKUl €CTh,
TO eTUIIeTCKUII TEPMMH JIOJIKeH OBLI OBITh 3aMMMCTBOBaH U3 JMBUIICKO-OepOepCKix, HO HMKaK
He HaoOOpOT, 110 COOOpa>keHMAM U CeMaHTIJIecKM (‘Kej1e30' cTaslo “KesIe3Ko'), U XpOHOJIO-
rM9ecKuM (TepMUH SIBHO PeKOHCTPYHMpyeTcs KaK IIpalnBUIICKO-OepOepcKmil, BOSHUKIINIA O
D/IIMHUCTYECKOTO IIep1oJia eTUIIeTCKOIO A3BIKa).

Tpagunmonnoe o6bsacHeHNe 3aMMCTBOBaHMEM 13 CEMUTCKOTO (B KadecTBe MCTOYHMKA 3a-
VIMCTBOBaHVISI ITPUBOANTCS pUHMK. brzl m cooTBeTCTBYIOIEee emy eBp. barzil 9172)* HaTaaKuBa-
eTCs Ha PYTUHHYIO IIPO0JIeMy HeHaJe>KHBIX ¥ COMHUTEIbHBIX DTUMOJIOTMIL: HEBO3MOXKHOCTD
OOBACHUTH POHETHMYECKMe M3MEHeHIsl NPV 3aMCTBOBaHMN. B JaHHOM ciydae mpejriosara-
eMoe BhIIlaZleHIe HauyaJbHOIO CJI0Ta bar cI0Ba-MCTOYHMKA MJIN IIpeBpaliieHe IepBoro CeMMT-
CKOTO KOPHEBOTO COIJIACHOTO b- B GepOepcKumit w/u- ¢ ITIOTHON aCCUMIIALIIEN BTOPOTO CEMUTCKO-
r'o KOPHEBOTO -7 aHaJIOTMYHBIMY ITpolieccaMyl B 6epObepCcKoM He IO/ TBepK/aeTcsl.

BmecTe c TemM HMKeM He 3aMeuyeHHBIM, HACKOJIBKO MHe M3BeCTHO, OCTaeTcsl OObsCHeHNe
JIMBUIICKO-Oepbepckoro TepMmHa ofHUM Iaccakem n3 Mesexknma (27:19): wo-dan wa-yawan
mo-2iizzal... natannii barzil Sasot...> (U Aan, u Vasan us Yszans... maatuam (Tebe)... BhIeTaH-
HBIM >Kesie3oM...”). B cropape HALOT: 21 x TononuMy ?izzal® saeTcs caefyommuii KOMMeHTa-
puit: “...in Arab. trad. the pre-Islamic name of sanfa, capital of Yemen” 7.

The Anchor Bible dictionary (Freedman 1992) mpusosut cieayiomniyio MHTepIIpeTaIiuio
DTOTO VIMEHM:

UZAL (PERSON) [Heb 7izal (?13X)]. A son of Joktan and hence the name of a South Arabian tribe
or place (Gen 10:27; 1 Chr 1:21). Since the time of Bochartus (1674: 130-34) this biblical name has
usually been combined with 'Azal which, according to South Arabian tradition, is said to have been
a Pre-Islamic name for San'‘a), the capital of Yemen. In fact, 'Azal is equated with San‘a’ (al-Hamdan
1979: 193, 8), and the name occurs also frequently in poetry, e.g., in a verse of the Pre-Islamic poet
‘Algama b. Dh Jadan (al-Hamdan 1979: 72, 8) or in a poem which is attributed to the Himyaritic
king As'ad Tubba' (al-Hamdan 1979: 56, 5). According to a tradition not Shem, the son of Noah, but
"Azal, the son of Joktan, is said to have built San'a’ and her castle Ghumdan and to have called the
town after his name (ar-Raz 1974: 14-15). In the Sabean inscriptions, however, the later capital of
Yemen is always referred to under the name sn'w, San‘aw, and never under *zl, 'Azal, although the
triliteral root zl is attested in proper names, e.g., as epithet of the ancient town Wa'lan in the SE part
of Yemen, w'ln tzl, Wa'lan Ta'zil (YMN 4, 2). According to one of the meanings of the Arabic verb
‘azala, “to restrain” the cognomen possibly expressed the wish that the fortified place should

Hee, ueM *w- (w 1 u B Gepbepckux yacto yepexyiorcs). [IpesaoxenHslit B mpadopMe BOKaIN3M He TOJIBKO IIpeob-
JajjaeT B MPOU3BOJHEIX Gepbepckux popMax, HO U IIOJHOCTBIO IOBTOPsET BOKAJIBHYIO CTPYKTYpPYy CJI0Ba-MCTOY-
HuKa. boslee y6eamTeIbHEIX apTyMeHTOB IIPUBECTU He IO TydaeTcs: adppasuiickuii (B T. 4. 6epbepcKumit) BOKaIn3M,
B OTJIMYNUE OT KOHCOHAHTM3Ma, TIOKa He TIO/JaeTcs CKOMbKO-HIOYAb yOeMTeIbHOM 1 YHIBePCaIbHOM CCTeMaTH-
3anmm.

+ 06 »TOM CeMUTCKOM KopHe cM. Valério & Yakubovich 2010.

5 @opmMa §as0t, mepesouMast KaK ‘BbljjelaHHOe, obpaboTtanHoe’, gaetcsa B HALOT kak c10Bo ¢ Heompe/iesieH-
HOJI 5TUMOJIOTHEl. BO3MOXXHO, UTO B MacOpPeTCKOM TeKCTe oImnbka: BMecTo ¥ (shin) Jo/mkHO 65110 cTOATSH ¥ (5in),
B 9TOM C/Iy4dae CJIOBO SIBJI€TCS IIPOM3BOJHBIM OT IJIaroJja §454 ‘7iesaTh, BhIie/IbIBaTh I T.I1.

¢ B HALOT npmsogsarcs oba BapmaHTa — c jgaremem u 6e3 Hero; Biblia Hebraica Stuttgartensia 3 Ezekiel
27:19 npuBOANUT DTOT TONOHUM C jaremeM. Eciam nHama mHTepriperanusa b6epbepckoro *?uzzil sepHa, OHa IIOJ-
TBep>KJaeT BapUaHT C yBOEHHBIM -Z-.

7 VImeroTcs u ApyTrue MHTepIpeTaluy I IIepeBojibl 9TOTO CTUXa B 1IeJIOM U CJI0Ba ?2iizz4l B 4aCTHOCTH, HO TOJI-
KOBaHIIE eTO KaK TOITOHMMa ITPe/ICTaBIAeTCs Hanbo ree IPpaBIIbHBIM.
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prevent enemies to enter it; ‘Azal as placename could be explained in the same way. Already Glaser
(1890: 310) had pointed out that the hitherto accepted view of the identification of Uzal with San'a’
has to be given up. The Jews of San'a” were probably the first who connected this town with a
biblical name and called it "Azal (Glaser 1890: 427). His proposal, however, to look for Uzal in the
region of Yathrib/Mad na in the E Hijaz (Glaser 1890: 434), does not conform with our present his-
torical knowledge of that region of Arabia.

On the other hand, no notice has yet been taken of the fact that aside from the use of Azal for
San'a’, the name "Azal occurs two further times as a designation of places in Yemen (see al-Maghaf
1988: 26). The one ‘Azal is a region in the district of ar-Radama, some 30 km E of Yar m; the other
"Azal is a region of the Banti "Ammar in the district of an-Nadira NE of Ibb on the upper course of
the Wadi Bana. Both places are so far unattested in Sabean inscriptions since the areas referred to
have not yet been investigated by archaeologists. In the last mentioned region there is the castle
al-'Azal which is currently in ruins but which was formerly among the famous castles of Yemen.
Therefore it cannot be entirely excluded that this 'Azal might be the place in which one has to look
for Uzal in the table of nations.

In Ezekiel 27, where the partners in the trade with Tyre and the merchandise imported into this
commercial town are listed, MT m izzal is attested (v 19). This might be interpreted as “spun yarn”
if one interprets it as a Pu‘al participle of the verbal root zI (as a variant of *zl, “to spin”). Several
Heb mss, however, offer the reading m 7zal (LXX ex As 1), which points to a place-name, “from
Uzal”. Making a conjecture at the beginning of the verse, which is presupposed by the LXX, the
translation of the first half of the verse could read as follows: “and wine from Uzal they exchanged
for your wares”. Uzal has been identified with Izalla mentioned in Akkadian documents, a district
NE of Mardin and Nisibin, especially since wine formed a part of the tribute paid to Ashurnasirpal
by Izalla. By alteration of three waws into yods, the first three words of Ezek 27:19 have been
interpreted and translated “and casks of wine from Izalla” (m ~ zal; see Millard 1962: 201-3). Since
iron is mentioned in the second half in the verse, another (though less probable) proposal is that
Uzal may be the Heb transliteration of the name Usawalas, known from Hittite documents as an
Anatolian town in the region of modern Konya, where rich deposits of iron-ore exist; the translation
of the unaltered MT would then be: “and Dan and Yawan exchanged for your wares from Uzal
iron ...” (see Elat 1983: 323-30). In any case *7izal in Ezek 27:19 is to be separated from *izal, the son
of Joktan in the Table of Nations in the book of Genesis.

Cosniagienne 6epbepckoro *?uzzal ¢ 6161eiiCKMM TOIIOHUMOM ?1izzAl BKyIle ¢ YIIOMMHaHU-
eM O TOProBJie BTOr0 ropoja >Kele30M JaeT BO3MOXKHOCTDh IIPeJIIOIOXKUTD IIPOVCXOXKIeHIe
JIMBUIICKO-0epOepCcKOro TepMumHa /i >Kejieda OT Ha3BaHNs TOpo/Ja: IIepeHOC Ha Ha3BaHUe ap-
TepakTa MM JTIOOOTO TOBapa Ha3BaHISI MecTa, OTKyZa ero JJOCTaB/IsAIOT UM IJie ero IIPOU3BO-
ST, — HepejKoe sIBJIeHNe, CP., HaIIpUMep, IIPOVICXOK/JeHNe JaTIHCKOTO OOO3HAYeHNsT MeJu
cuprum oT HaszpaHMs ocTposa Kump (Beekes 2009: 805). Uro kacaeTcst myTeit IIpOHUKHOBEHIS
®TOTO TepMIMHA U 0O03HadaeMoro uMm mnpeameta us IOxxHON Apasum B 6epOepOsI3BIYHEII pe-
TMOH, TO HanboJlee BepOsITHBIX /iBa — 060 yepe3 bab-»1p-Mane6ckmit Ipo/IuBs 1 Jjajiee yepes
Hy06wuio Ha ceBep u ceBepo-3ana/, 11060 yepe3 (PUHMUKUIICKIE IIOPTOBBIE TOPO/ia Ha Cpey3eM-
HOMOpcKoe 1tobepesxbe Appuku. C 0HOV CTOPOHBI, paHHIE JIMBUICKO-HyOMIICKIIe KOHTaKThI
MIOATBEpP KAAIOTCsl OepOepCKMMI JIEKCMIeCKUMI 3aIMCTBOBAHMAMM B HYOMIICKMX SI3BIKAX,
C PyTON CTOPOHBL, 26 1 27 riaBbl Vlesekuniis U3BeCTHHI KakK «I11ad 1o Tupy», 4TO yKa3bIBaeT
Ha PUHIUKUIICKOe TOCpeJHINYEeCTBO.

He BraBasIch B TOHKOCTH JJaTMPOBKM >Keste3HOTO Beka B CeBepHol Adpuke, yKaxXy Ha TO,
YTO IIMPOKOe pacIpocTpaHeHNe Kese3a Ha BceM bikHem Bocroke BHe AHatomu crenna-
muctet otHOCAT K XII-XI BB. 10 H.5. Ectnt 9Ta gatnposka 060CHOBaHa, TO OHa COBIA/aeT C ITOJIy-
YeHHOI1 aBTOpOM ® 1aTMPOBKOI1 AuBepreHIINN ITpabepbepckoro sA3biKa pyoeskom II-I Teic. 1o H.5.

8 JlaHHas1 JaTMpOBKa 0OOCHOBaHa B psife IybmKkaumii (Hanp., Muanrapes 1991); B mocienHei, 0GHOBJIEHHOM
Bepcum — B IIOJTOTOBJIEHHO K nedatu cratbe Once More on Tamdhaq Tuaregs in the Canary Islands in the Context of
Ethno-Linguistic History (Linguistic and Inscriptional Evidence) (mpessapuTensHbi BapuanT cM. B Militarev 2018).
Tam xe mpusefeHsl apryMeHTH B. biakeka B mosnn3dy GoJiee mosgHeli IpabepbepcKoii JuBepreHUMM U MOU
KOHTpapTyMeHThI BMecTe C JIeKCUKO-CTaTUCTUYECKUMHU JMarHOCTUIeCKIMMU CIIMCKaMy 10 13 6epOepcKuM sI3bIKaMm,
Mpe/ICTaBIAIOLIM BCe OCHOBHbIE TPYIIIIBI M ITOJTPYIIIIBI DTOM SA3BIKOBOI CEMBI.
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ITomumo BecbMa BepOSITHOIO STUMOJIOINYECKOIO pellleHNsI 1 BhITeKalOIlero 13 Hero yKa-
3aHMs Ha TOPTOBbIE CBA3M JPeBHMX J1BIobepOoepos ¢ FOxHoI ApaBueli, BOZHMKaeT ellle OJHa
MHTepecHasl MMILIMKaLNs, Kacalollascsl COBCeM JPYToil Ipo6IeMbl — ITPOMCXOXKAEHMS JIU-
BUIICKOTO ITMIChMa.

B pszpe pabot, B 4yacTHOCTH, B CcTaThe, KOrga-To omybimkosanHoi B BAV (Muanurapes
1991), 51 mpuBOANMI apTyMEHTBI — B BHJle COIIOCTaBUTEIbHBIX Tab/INI] 3HaKOB — B IOJIb3Y TOTO,
YTO JIMBUIICKOE IIIICbMO OTHIO/Ib He BXOJUT B I'PYIIIy IIMCbMEHHOCTeN, B KOTOPYIO €ro BK/IIoYal
N.Tens6 n B KOTOPOI1 «POPMBI 3HAKOB M300peTeHsl mpon3soabHO» (I'en6 1982: 141), a B
OCHOBe CBOell 3alIMCTBOBAHO 13 OJHON 13 PasHOBUIHOCTENl CEeMUTCKOIO «KBasuaJadaBUT-
HOTO» INChbMa (Kakue-TO 3HaKM MOIJIN, KOHEYHO, OBITh M300peTeHbl U J00OaBIeHbI «IIPON3-
BOJIBHO»).

Yuntesas oOIMpHble (PUHUKUIICKO-IVBUIICKIE CBA3U M TOT (PaKT, YTO Ha3BaHUE OJHOTO
13 BapMaHTOB JIMBUIICKOTO IMICbMa — COXPaHUBIINIICS Y Tyaperos tifinay (C KOHCOHaHTHBIM
KOpHeM fnk) — acconumpyeTcs psgoM ncciegosareseit ¢ Phoinikes®, ecrecTBeHHO, cuMTaeTcs,
9TO DTUM BUJIOM CEMUTCKOTO INChMa OBLIO PUHUKUIICKO-TTyHIdeckoe. OIHaKO 13 IIpuBesieH-
HBIX Tab/m1L B ctaThe (Mumurapes 1991) BusHO, 4TO 4MC/IO 3HAKOB JMBUIICKOTO IIMCbMa, CXOJ-
HBIX CO 3HaKaMI (PUHMKUIICKO-ITyHIYecKoro ajadapnuTa, MeHbIIle, YeM 4IC/IO COBHaJeHMI CO
3HaKaMl pa3HBIX IIOJBM/IOB IOXKHOCEMUTCKOTO IucbMa'l: ¢ HOBOIIYHMYECKMMM CHMBOJIaMU
COBITQ/IAIOT TPU 3HAKa, C IOXKHOCEMUTCKUMI — CeMb, IIp/MdeM HanbOoJIbIee CXOCTBO OOHapy-
JKIBaeTCs ¢ ceBepHOapadbckum nucbMoM . OcrasibHble JIMBUIICKIIE CUMBOJIBI (IIX J€BTh) CXO-
KM Kak IT0 (popMe, Tak 1 110 GOHETUIECKOMY 3HaYeHMIO C CIMBOJIaMM IIpe/ICTaBIeHHbIMU U B
CEeBepHOII, 1 B IOXKHOI Pa3HOBUJHOCTSIX CeMUTCKUX a1¢aBUTOB.

br110, 0HAKO, HETIOHATHO, KAKMMU Y TAMU I0>KHOCEMUTCKas IIYICbMEHHOCTb MOIJIa CTaTh
ussectHon susuiiniam CesepHoit AQpuku. DTuMosorns 6epbepcKoro TepMmHa JJIs >Kejiesa
II03BOJIsI€T IIPeJII00KUTh HaIMule TOPTOBBIX KOHTAaKTOB MeXJy 9TUMM JIByMsl perViOHaMI.
A 4TO KacaeTcsl DKJIEKTUYHOIO XapaKTepa JMBUIICKOTO IICbMa, BO3MO>KHO, OHO 3alIMCTBOBAaJIO
3HaKM 13 IOKHOM U CeBepPHOI CEeMUTCKOI IIMCbMEHHOCTU B pa3Hble IIepUOJbIL.

2. IIncemo u3 Ernnra — a4o0nmmMcbMeHHBIM COCEASIM

Ha o6mmpnoit repputopun cesepnoit Appuknu — ot Kanapcknx ocrposos g0 Hyoun —
BCTPeYalOTCs IOXOKMe CJI0Ba, Iepejaroliye uel0 IMucbhMa. Y JMBATENLHO, YTO STU CJI0Ba 3a-
CBUJIeTe/ILCTBOBAHbI B TOM YIC/Ie M B OeCIIMICbMEeHHBIX 11 HOBOIIMCbMEHHBIX sI3bIKax. VIHTepecHo
IIPOC/IeANTDh IIPOUCXOK/eHNe IIPUBeIeHHBIX HIKe TePMIHOB U IIOHATH IPUPOIY DTOTO (de-
HOMEHa.

° Ha TO, 4TO ®TO BpsAJ M CIydailHOe COBIIaJeHMe, yKa3bIBaeT M OTCYTCTBHME aJbTepPHaTUBHON STUMOJIOTUN
A1 tifinay; ofHAKO eIMHCTBEHHBIM OOBACHEeHNEeM, KaKiIM 06pa3oM Tyaperckoe IichbMO OBIIIO Ha3BaHO «(UHUKMIA-
CKUM» II0 I'peYecKoMy STHOHUMY (QUHUKMIIIBI TakK ce0sl He Ha3blBalM), IIPeJCTaB/IAeTCs TO, YTO IIPelKU COBpe-
MEHHBIX Tyaperos, KOTOPbIMU C BBICOKOJI CTEIIEHBIO BEPOATHOCTH OBLIM rapaMaHTH (cM. Mumrapes 1991), ycibi-
ma/a 0 GUHUKUIICKOM ITPOUCXOKIEHNN VX IVICbMa OT I'PEKOB.

10 BriepBble IIpe/IIOIOXKEHNE O IIPOVICXOXKAEHUN JIMBUIICKOTO IMCbMa U3 I0KHOCEMUTCKOTO, HACKOJIBKO MHE
VI3BECTHO, OBLJIO BBICKa3aHO DHHO AutrtManoM (Littmann 1904).

1 A umenHo, camygckuM (Thamudic) n muxpsaacknm (Lihyanite), koTopoe ceifdac IpuHATO Ha3bIBaTh Jaja-
HutckuM (Dadanitic). Hagrmmen camyznckum nmcsmom, HaumHas ¢ VIII Teic. 1o H.5., BCTpeyarOTCsl Ha OIPOMHOI
tepputopun — or Vemena o Erumrra. Cwm. The Online Corpus of the Inscriptions of Ancient North Arabia
(http://krc.orient.ox.ac.uk/ociana).
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B nmBuitcko-6epbepckux sA3bIKaxX: STUTpadpuUIecKnii BOCTOYHO-HYMUANICKuIA t-rb n t-rb-
t-hn — uMeHHble POPMBHI OT IJarosa *rb ‘mmcaty’, axarrap t-éraw-t, pl. t-éra ‘lettre (missive);
amulette consistant en un écrit; dessin d’ornement (consistant en lignes, points, figures
géometriques)’, autp t-irdw-t, pl. t-ira ‘letter (message), amulet with an inscription on it’, rxaza-
Mec #irab, 3eHara arha, ceMJaab ara, KaOMAbCKMIL aru ‘to write’, t-ira ‘writing’ n 1. 1. (cM. Gep-
6epckue gpopmsr B Kossmann 1999: 88). bepbepckas mpadopma MOKeT OBITh PeKOHCTPYUPO-
BaHa wiau Kak *Harah®, viau xaxk *Harab ‘iucaty’ (orriaronsHoe ums *Hirab) — nociaegHuit Ba-
PUaHT HoATBepP K AaeTcs: pepIeKcoM -b B BOCTOUHO-HYMUANIICKOM.

B xanapckmx: rpaH kaHapma fara, tarja ‘rayas en tablas, pared o piedras’, ‘sefial para
recuerdos’, tarha ‘marque pour les souvenirs’, ‘sefial para recuerdos’'2.

B samagnouagckmx: xayca rubiita ‘to write’ (cpaBrenne npusegeno 8 Wolfel 1965: 511), B
LIeHTpaJbHOYaCKUX: Oypa rubwa, rubuta, 6yayma rebode, adgaze ohdrbotii, etc. ‘to write’13.

B xanypu: revo-nin ‘write’.

B npesneny6uiickom: uran ‘Schreiber’.

Ha mepspit B3, MHOTHE U3 ®TUX (POPM He MMEIOT MeXJy coOOii HuYero obImero,
KpOMe COTJIaCHOTO 7 1 3HaueHuil. TeM He MeHee, ITpe/ICTaB/IAETCS BO3SMOYKHBIM ITPeJIION0XKNUTD
VIX OOIINII MCTOYHUK — €TUIIeTCKUI rarout hsb (< *hrb) ‘to send (a letter or message inter alia),
to write a letter’, BCTpevaromuiicsa B Tekcrax IImpaMu u faBmmii CyIecTBUTeILHOe TOTO XKe
kopH: ‘letter, message’ B Tekcrax Cpezpnero n Hosoro Iapcts!4. 113 Hero, BeposATHO, 3aMMCT-
BOBaHO Ipabepbepckoe *Hirab ‘mmcbmo, mocianmne’ u *Harab ‘mucaty’®. Yajgckme $opMbl
MIpeJCTaBIAIOT OOIBIIYIO CI0XKHOCTE. OziHa 13 Hux, adage ohdrbo-ti, sABIsA€T yAMBUTEIbHOE
CBI/IETeILCTBO (pOHETHYeCKO coxpaHHocT c1oBa. Cys o ¢popme, OHa Oblla 3aIMCTBOBAHO
U3 pabepHepcKoro, Kak M Xayca IJaroJ rubii-1d, XoTs 06a cJI0Ba TEOPeTUYeCKI MOTJIV 3aiM-
CTBOBAThCsA M HEIIOCPeJICTBEHHO U3 eIMIIeTCKOTO (ITO IJIOTTOXPOHOJIOTMM BPeMsl Bbl/jeIeHIs
adane — py6ex III-II Toic. 10 H.B., a xayca — KoHer] IV ThIc.). Popmer B Oypa (rubwa, rubuta),
oyayma (rebode) n kaHypwm (revo-nin), CKoOpee BCETO, 3aIMCTBOBAHEBI y>Ke 13 Xayca. Bo3amoxkHO,
K bepbepcknM popmaM BOCXOJAT, B KOHEYHOM cyeTe 4aJcKuii riaarona *rVn- ‘to draw lines,
to write’ (Stolbova 2005: 219) n apesHeHyOMUIICKOE Uran (OZHO U3 CepUM PAHHUX 3aMIMCTBOBaHMI
B HyOMIICKIe U3 JTUBUIICKO-0epOepckmx©?), Ho -1 B aycayTe OObACHEHNIO ITOKa He ITOJI/JaeTcsl.

[ToxBoas nrorn: erurierckoe /b GBLIO 3aMIMCTBOBAHO B IIpabepOepo-IMBUIICKIIL, a yKe U3
GepOepcKIIX, CKOpee BCero, pacpocTpaHmIocs 1o sceit Ceseproit Adpuke!”.

12 TIpusesens! 5 MOHyMeHTambHOM Tpyae . V. Bénpdens (Wolfel 1965: 461-2), KOTOPHIT, XOTS ¥ He HAIeX
€TMIIETCKOTO MICTOYHMKA, COTIOCTABILT KaHapcKye GOPMBI ¢ OOIBIIMHCTBOM ITPVBEIEHHBIX ITapaslieeii u3 Gepbep-
CKUX U JPYTUX SI3BIKOB, U3 KOTOPBIX CJIeJyeT UCKIIOUNTh OacKcKuit mpuMep Bénbders: ira-atsi ‘afladir, escribir’,
ira-korri ‘leer’, orBepruyThIi 6ackonoramu P. . Tpackom n /. BeHITCOHOM, TIOCKOJIBKY -74- B JaHHBIX popMax
SABJIAETCS TIOKas3aTesleM KaysaTupa (s Oarogapen J:x. beHrrcony sa sTo yrouHenme). EcTob ele mogospurenbHO
roxoxee Ha 6epbepckiue GpopMbl JpeBHerpedeckoe TéQag (téras) ‘Gotterzeichen’, ‘sign, emblem, wonder, monster’ —
o mHeHMIO Ppucka (Frisk 1960: 878), apxamdeckuii TepMIH, He MMEIOLIUIT HaJe>KHBIX COOTBETCTBUI; 5 IIpU3Ha-
TesleH uHAoesponencty A-py Kopunne Aembep (Corinna Leschber) 3a koHCyIbTaLIMIO IO BTOI JIeKceMe.

13 Militarev 2018, #3.4.3.

14 Cm. Erman & Grapow 1926-1961: 11, 479-480.

15 Cm. Mmtnrapes 1984: 22-23. I'pan xaHapua tara, tarha (< ta-rha, ¢ mpepuKcoM UMeH fa-) CKOpee BCETo 3alM-
CTBOBaHO 13 (IIpoTO)axarrapa (CM. TUMOoJI0TMIO NO8 B HaCTOsAIIelT CTaThe; Pa3BePHYTas apryMeHTaIs IIPUBOJUT-
cs B Militarev 2018).

16 Cm. Militarev 2018.

17 Emre o/fHO aHaJIOTMYHOE 11 HECCOMHEHHOE 3alIMCTBOBaHue: Ipabepbepckoe *ta-matar-t ‘sign of acknowledge-
ment, recognition, testimony, etc.’ mpomucxoaut us ermmerckoro tepmmHa Cpeanero Ilapcrsa mir ‘testimony,
witness, instruction, etc.” (cMm. Musmrapes 1984: 22; Takacs 2008: 733).
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3. lococh

OzHO M3 caMBIX pacIpOCTpaHEHHBIX B A3BIKaX MMpa Ha3BaHUII PbIO BOCXOJUT K JATUH-
CKOMY CJIOBY salmo, gen. salmonis (C KeJIbTCKUMU Iapasiienrsamu) 6e3 Hajle>KHOM MHOoeBpoIIei-
CKOVI ®THMOJIOIMY, cM., Hampumep, Andrews 1955: 310: “Salmo is probably either of Celtic
origin or came from the pre-Indo-European Iberian of Aquitania. It is doubtful that the word
has any connection with Latin salire jump’, or with saliva ‘spit’, with a suggestion of sliminess
and slipperiness”.

Mmne Hurje He moIajanach CChUIKA Ha JPYIYIO BO3MOXKHYIO STHMOJIOTHIO JAaTMHCKOTO
cnoBa — u3 bepbepckoro *salm(-ay), Mu.u. *(i/a-)salm-an ‘pp16a’ (BUAOBOE Ha3BaHUe)!S: axarrap
a-sillmay, MH.4. i-sillmdy-in, 3eHara si3m-an (<*silm-an), cHyc, ceMJIsLIb, U3JeT, KaOMIbCKUIL
a-slom, pud a-srtm (r <*I), menHsa a-salm; STOT TEepPMUH 3aCBUJETEIbLCTBOBAH U Ha Pa3HBIX OCT-
posax Kanapckoro apxumnesnara B Buzie salema.

OueBugHO, YTO ecayM JATUMHCKOe CJIOBO 3alMCTBOBAHO M3 JIMBUIICKO-Oepbepckux, TO
MMeHHO 13 GopMel *salm-an'®. OpHako y 9T0i POPMBI eCTh BapMaHTHI C MeTaTe3011 KOPHEBBIX
COIJIaCHBIX: TXaT a-lamsay u rxazamec u-lisma. VI3 mepporo, 1o Bceil BUAMMOCTY, 3aIMCTBOBaHO
xayca ldmsa ‘Buj; pbIO’, @ BTOPOII IIpeJicTaBJIsIeT OOJIBIIION MHTepec TeM, YTO yYKa3blBaeT Ha boJee
«TTyOOKYIO» DTUMOJIOTUIO — CBS3b C Ha3BaHUEM PHIOBI n$mw.t B €TUIIeTCKOM A3BIKe Ieprojia
Hosoro IlapctBa (Erman & Grapow 1926-1961: 1I, 340). Ilocieansis popma c BHICOKOI Bepo-
SATHOCTBIO BOCXOJAUT K *Ismw.t (mepornud A/as n B eTUIIETCKOM MOXKeT IlepefaBatb 1 1 [):
BO3MOXKHOCTD C/JIyJalfHBIX COBIIaJeHMI B adppasuilCKuX KOPHAX C TPeMs «TBep/bIMI» COTJIac-
HBIMI 1 OOIIMM 3HadyeHMeM O/m3Ka K Hyai0. Ho n 3Hauenme ‘prpiba’ B nsmw.t OKasbpIBaeTCs
BTOPUYHBIM — B OoJlee paHHux Tekcrax Cpezgnero Iapcrsa 910 €10B0 3HAaUuT ‘venrys’ (‘scales
of fish’ — Faulkner 1962: 140), T. e. B 60./1ee 1TO3JHIIT TIEPUO/], ETUIIETCKOTO OHO, ITO-BUIMOMY,
CTaj0 O3HayaTh ‘4ellyif9aTyio pei0y’. «BTOpMYHOCTB» ermmeTckoil ‘peIOBI’ yKas3bIBaeT He Ha
IIPOMCXOK/eHMe 13 ODIIero ImpaernIercko-o6epbepo-uackoro COCTOSIHMS, a Ha 3aiMCTBOBa-
HIIe DTOTO TepMIHa I7le-TO BO BTOpoIi rostosuHe II ThIC. /10 H.9. I3 HOBOETUIIeTCKOTO B ITpai-
BUIICKO-OepOepcKmii, 1ocjIe pacliaja KOTOpOTO Ha paHHUE JMajekThl IOoc/aeJoBaTe/lbHOCTh
KOPHEBBIX COIJIAaCHBIX €TUIIeTCKOTO CJI0Ba-MCTOYHMKA B OOJIBIIMHCTBE DTUX JIMAJIeKTOB U3Me-
HI1JIaCh, COXPaHUBIIINCH TOJBKO B TXajaMece (BO3MOXKHO, M B KaKMX-TO JPYTUX BOCTOYHOOep-
bepcknx) .

Taxum 06pasoM, BeICTpamBaeTCs CIeylolas Iellouka Iepexo 0B 3HauYeHMs U 3aMCTBO-
BaHUII: eTUIIeTCKoe ‘Jelrysy’ — ‘delnyiidartas ppioa’ — Oepbepo-musuiickas ‘ppiba’ — JaTUH-
CKoe ‘J1I0COCh’.

18 BriepBble 9TO IIpeJII0I0KeHue ObIIO BhIcKazaHo B Muurapes 1984: 23.

19 TepMMH ¢ TaKoit OC/IeJ0BATEeIbHOCTLIO COIIAaCHBIX 3alIMCTBOBaH (CKOpee BCero, 13 KaKoro-To Tyaperckoro
sI3bIKa) B IleHTpaJbHOUYa/CKIe A3BIKM Gypa (Salmwi ‘kind of fish’), maza (Selémke ‘sorte de poisson sec plat’) u yipzem
(8elémke "poisson sec, ouvert) — cm. Stolbova 2007: 173.

2 [To-BMAMMOMY, MeTaTe3bl BLI3BaHLI TeHZEHITMel K HECOBMECTMMOCTI B GOJBIINHCTBe GepOepCKUX A3BI-
KOB MeXX/[y JlaTepaJbHBIMU COTJIacHBIMU [ 1 s (< *§); mocieaHuii (II0 yCTaHOBJIEHHOMY aBTOPOM COOTBETCTBUIO:
Gepbepckoe *s ~ ernnerckoe § u3 npaadpasuiickoro JaTepaabHOTO CUOMJIAHTA *3) ellle B IIePUOJ 3aMIMCTBOBA-
HIS IIPOM3HOCUJICS He KaK IIPOCTOJ IJIyXOM, a MMEHHO KaK IJIyXOM Aameparvhviii cubuasant. Henckonnas ro-
CJIeZ[0BaTeTBHOCTD COTJIACHBIX B KaHAPCKOM Ha3BaHUU PHIOH yKa3bIBaeT, CKOpee BCero, Ha TO, YTO OHO He BOCXO-
JUT K Tpabepbepo-KaHapCKOMY COCTOSHUIO, a ABJIAETCA ITO3JHUM 3aMMCTBOBaHMEM M3 Tyaperckoro (cM.
Militarev 2018).
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Antexcanzip Munrapes

4. Ermmierckas ayma Ka — Kyp?

3namenuroe erunerckoe Ka (k?), mepesopumoe xax ‘gyma’, ‘IBOVHMK, ‘AyxX’, SKU3HEHHAs
cua’ M T. 1., He MMeeT HaJeXXHOW TuMojoruu. ITonBITKM HaWTH CKOJBKO-HUOYAL yOemm-
TeJIbHYIO BHYTPEHHIOIO eIMIIeTCKYIO STUMOJIOTUIO pe3yJbTaToB He jaau. Bepcus, mpesiarae-
Masi HIDKe, KOHEYHO, JJOBOJILHO TMIIOTeTMIHA, HO, TeM He MeHee, 3aC/Iy>K/BaeT BHUMaHU.

Cy11ecTByIOT cepbe3Hble OCHOBaHI2! IOCTY IMpPOBaTh BOKaINM3aIuIo k7 B Buze kui. OgHako
¢donernaeckas mpuposa rpadeMsl 4, KOTopast MOXKeT IepejiaBaTh TPY Pa3HbIX COIIACHBIX — TOP-
TaHHYIO CMBIUKY 7, ¥ U | (M1, COOTBETCTBEHHO, BOCXOJUTh K TPeM pa3HbBIM obIeadppasuiickKium
cormacHeIM — *?, *r u *I), B 9TOM c10Be HescHa. [IposCHUTH ee MOXKeT TOTBKO BHEIHs adppa-
suiickas sTumostorns. Hukakmx napaJiieseii ¢ KOHCOHaHTHBIMM KOpHAMM *k? 1 *kl 1 cKoipKo-
HUOYIb TOJXO/AIINM 3HaUeHNeM B IpyIux adppasuiicKuX sA3bIKax HalITH He yzaeTcs. 3aTo Ha-
XO/IATCS BO3MOXKHBIE 1, Ha MOJI B3IJIA/, JOCTaTOYHO MHTepecHble B IIJlaHe CeMaHTUKM Iapal-
naenu ¢ *kr. OnHa U3 HUX, BIIepBble 3aMedeHHasl, IT0-BUIMMOMY, eTUIITOJI0TOM I adppasucToM
Kaparonom Xomxewm (Carleton Hodge), saciy:>kusaet 601ee leTaabHOTO OOCY K IeHM.

Xayca kurwa ‘soul; ghost’ (Abraham 1962) npusoanTcs B 60/1ee oTHOM cl10Bape Bargery
1934 B 3nauennn ‘the soul or personality which is supposed to leave a sleeper, returning when
he awakes’?? (kopeHb cyIecTBUTeILHOTO Xayca kur, cydpdukc -wa, cp. kane ‘younger brother,
sister’ vs kin(u)wa ‘young woman’). Eciu «Jymim» B €rMIIETCKOM U Xayca, AeVICTBUTEIBHO,
POJICTBEHHEI, T. €. k¥ coOoTBeTCTBYeT *kur, TO BOIIPOC O TOM, BOCXOJAT JI1 006a TepMMHA K OOIIe-
adpasniickoMy KOPHIO MM Xayca 3a/IMCTBOBaH M3 €TUIIETCKOIO, He COBCEeM SCeH. B rmosb3y
BTOPOTO peIlleHyis TOBOPAT O4eHb cIrelnduyeckas ceMaHTUKa CJI0Ba B Xayca, IIOUTH ITOTHOe?
OTCYTCTBUE €rO KOTHATOB B Ya/ICKMX s3BIKaxX 1, HaKOHeIl, TOT (paKT, YTO 3a IIOC/IeJHee BpeMs
BBLIBJIEH?* I1eJIBII Ps1Jl €TUIIeTCKO-4aCKUX KY/IbTYPHBIX TEPMIHOB, He IIpe/ICTaBIeHHbIX B py-
rux appasmMiICKMX sA3bIKaX M sIBHO YKa3bIBAIOIIMX Ha JpeBHUEe DTHOKYJIbTYpPHbBIe KOHTAKTBl —
CKOpee BCero, ernreTckie JeKCuIecke 3auMMCTBOBaHM B Ja/[CKIX.

BriosHe BepoOATHBI, XOTs UM HEMHOTOYMCJIEHHBI, U Jpyrue adpasuiickue Hapasiesn:
B OepOepcKuX Tyaperckux — axarrap td-karaww-at, avip i-kerker-dn (pesyrmmmuposaHHas Qop-
Ma MH. 4.) ‘épilepsie’, BocTOUHBIN Tay/LIeMMeT a-t-kar (raccus riarosa) ‘possessed (by an evil
spirit)’, B ceMuTckux — apab. kariya (KOHCOHaHTHEIN KOpeHb kry) ‘sommeiller’, Turpe karri beli
‘talk nonsense’ u sib kayar-it ‘soothsayers’?>.

Ecim Bce ®TM c10Ba B KOHEYHOM CYeTe CBs3aHBI M BOCXOJST K eJMHOMY obIecesepHoOad-
pasuiickoMy KOpHIO *kwr/*kyr/*kry, ero ZOCTaTOYHO CJIOXKHOe 3HadyeHUe ClelyeT, IO-BUU-
MOMY, PEeKOHCTPYMPOBaTh KaK 0CO00€e DKCTaTUIeCKOe COCTOSTHIE, «BBIXO]] 13 Ce0s1», YTO MOXKEeT
OTHOCHUTBCS K TPaHCy UCIIOJHUTE ST puTyaia. B oToM ciydae jgomcTropuyeckne? MCTOKM eTu-
retckoro Ka mpezicTaB/IsA10TCs BecbMa JTI0OOIIBITHBIMI.

2 Cm. Vycichl 1983: 74.

2 Ha ognoit u3 KoHepenumit B 1980-e rossr B MOCKOBCKOM VIHcTuTyTe BocToKOBegeHnss AH s cienan coobrre-
HIe C Iy TIMBLIM Ha3BaHMeM «/yIa Kak kurwa: XaycaHCKMIit JBOVHUK eTUIIeTCKOTO k3». BO3MOXHOCTB 4nTaTh kK Kak
[kur] 65112 B XO[€ AMCKyCcCHU MOATBEP K/eHa M, HAaCKOJILKO s IIOMHIO, JlaXKe IoJJep>KaHa IeTepOyp >KCKUM ernIl-
TosoroM A. O. BoJIbITIakoOBEIM, CIIeNNa bHO 3aHMMAaBIIMMCS TeMOTT YeloBeKa I ero IBOVHMKa B JpesHeM Ermmre.

23 TToka HaILIICh TOJIBKO JBe BO3MOXKHEIE Iapasliey CIOBY Xayca B IleHTpaJbHOUaJCKIX sA3bIKax Oypa (kir
‘the self; the will’) u rugap (ma kro ‘heart’). Apyrue Bo3MOKXHBIe Iapaienn: 3arafHodafcKue TaHrane korom
‘divination’ n gorr kdrtikdli ‘tell fortune’ (8 Stolbova 2011: 87 aHaIM3UpPyYIOTCs Kak Aepusatsl *kVr- ‘to see’).

% B 0cHOBHOM, YCHJIMSIMMU BeJyIiero yajoJ/iora-komnapatusucra n3 Mockssl O. B. Cron6080i1.

%5 He MCKJIIOYEHO, UTO CIOJa K€ OTHOCUTCS M30JMPOBAHHOE BOCTOUHOKYIIUTCKOE CJIOBO B SI3HIKE OPOMO:
ekeera ‘ghost’.

2 [To MOUM IJIOTTOXPOHOJOTMIECKUM ITO/icIeTaM, cepepHoadPasUIICKUII Mpas3bIK pacrancs B 10 TeIC. 70 H.9.
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5. ‘MarepuncKasi yrpoda — “KaaoCTb, MILAOCEpANE.

OzHa u3 3a/1a4 STUMOJIOTMYECKOTO «JeTeKTHBa» — YCTaHOBUTH M3MeHeHIe 3HauyeH!s OT
6oJee paHHero (IIpa)sA3bIKOBOTO COCTOSIHUS K OOJIee MO3JHeMY; TO OCOOEHHO MHTepPecHO, KO-
I7la pedb ujeT O JOIMCbMEeHHON UCTOPNY, /ia ellle O KaTerOpMsX, CBA3aHHBIX C YeJT0Be4eCKIMU
SMOLMAMY, JI/I1 KOTOPBIX JIeKCuuecKasl peKOHCTPYKIINS MOXKeT OKa3aThCsl e/[MHCTBEeHHBIM JIC-
TOYHMKOM MHpopMarum. K TakmMm KaTeropumsM OTHOCUTCS OOCy’K/aeMoe HIDKe 3HaueHle
‘Muiocep/iie’ B CEMUTCKUX S3BIKAX.

Ob6mecemMuTckuit riaaros *rhm KaneTs, COCTpajaTh, OBITh JOOPBHIM, MUIOCEPIHBIM K KO-
My-I100’ ¥ COOTBETCTBYIOIIee eMy CyIIleCTBUTeTbHOE, BOCXOAAIINIE K IIPAaceMUTCKOMY YPOBHIO
(V TBIC. O H. B. IO IJIOTTOXPOHOJIOTUM), IIPOUCXOIAT OT OOIIeCEMUTCKOTO JKe aHaTOMIYIECKOTO
tepmuHa *rah(i)m-/*rihm- ‘MatepuHcKast yTpoba, MaTKa’, KOTOPBIN, B CBOIO Ouepe/ib, BOCXOJUT
K obieadpasuiickoMy *ra/im-? ‘maTtepmMHCKas yTpoba, bepeMeHHOCTh’, OTpa*keHHOMY B 4ajl-
ckux (Kak ‘pebeHox’ — Stolbova 2016: 290; cioza >xe IjeHTpasIbHOYa/CKOe: OyjayMa ole-ram
‘MaTepMHCKas yTpoba’, rje olé ‘pebeHOK’) M B BOCTOYHOKYIIMTCKMX: COMaIU rim-ay ‘Martka’,
rim-an, opoMo riimaa ‘OepeMeHHas (O caMKe >XMBOTHOTO)’, PeHAWIE rim-, OypAXKU rim-ees
‘ObITH GepeMeHHOII’. DTOT ceMaHTIMYeCKIII ITepexo/i M3BeCTeH: BIlepBble, HAaCKOJIBKO s 3Hal0, OH
6n11 octymposan C. C. MarizesieM Kak 9acTh M30CeMaHTUIECKOTO psjia «MaTka (yTpoba, yT-
POOHBIIT IT0J, GepeMeHHOCTh) — >KaJlOCTh, COCTpajaHue, MuIocepaue» B ceMuTcknx (Maii-
3esp 1983: 221)28. OHaKO BepOsATHOCTH TOTO, UTO JII000€ ITOCTYIMpyeMoe HeTpUBMalbHOe pas-
BUTHE 3HA4YeHIs, JIeVICTBUTEIbHO, IMEeJIO MeCTO, a He IIpeJICTaB/IsIeT COOOII ClyJalfHOe COBITa-
JeHne (IIpUIMCcaHHOe acCOLMaTUBHOMY MBIILJIEHUIO JPEeBHUX JIOJeil JIMHIBUCTaMI C COBpe-
MEHHBIM, Jla eIlle U «eBPOIOIeHTPUCTCKMM» CO3HAHIEeM), CYIIeCTBeHHO ITOBBIIIAeTCA?, eCIm
yZlaeTcsl IIPOJeMOHCTPUPOBaTh, UTO Y PEKOHCTPYUPOBAHHOTO KOPHs C IPeAIIONI0XKUTEeTbHBIM
JICXOZIHBIM 3Ha4YeHIEeM eCTh OoJiee IIMpOoKas HaJeXXHas 9TuMoJiorus (adpasuiickas)®, T. e. OH
«JpeBHee» (Kak B JJaHHOM C/Iydae), a Y KOPH: C IIpe/III0I0KUTeIbHBIM ITPOU3BOJHBIM aIbTep-
HaTUBHOI STUMOJIOTUM HET, T. €. OH «MOJIOXKe».

6. «BTOpbIe JXeHbl» DIIOXV paHHero HeoAnTa

OaHuM 13 BUIOB STUMOJIOIMYECKON PabOThl MOXKHO CYMUTATh IPas3bIKOBYIO PEKOHCTPYK-
11110, KOTOpas, KaK U B IIpeJblyIlieM IIpuMepe, ClIOCOOHa MPOJIUTh CBET Ha CTOPOHBI JKU3HU
JOVUCTOPMYECKOTO OOIIecTBa, TPYJHO MO/ JaIONINecs BLIABICHNIO JPYTUMIU MeToJaMM — Ta-
K1e, KaK, HallpuMep, POJCTBEHHbIE U COLMaJbHbIe CBA3M, Ha KOTOPbIE, B KaueCTBe OCHOBHOTO
VICTOYHMKA MHPOPMAIY, DKCTPAIIOIMPYIOTC CpaBHUTEIbHO HeJlaBHIe STHOTpaduyecKye JaH-
HBI€; IIPABOMEPHOCTD IIPSIMBIX ITapaJjijieser MeXAy KyJAbTypaMiu, CyIIeCTBeHHO pasIndaloniu-

apUHTaNLHLIN /I B MHIayTe B CeMUTCKIMX, He OTPa>keHHBIN B COMajIN ¥ PeH/VILIe, T/ie OH OOBIYHO coXpa-
7P h e B ce C e o e co e e, T7ie OH 00 0 Co
HsIeTCsl, CyJs 110 BeceMy, BTopudeH (cM. Takdcs 1997: 241-273).

28 51 6bI 1OOABUJI K 9TOMY M30CEMAHTUYECKOMY PsJly ellle OUH IIpUMep: ceMUTcKoe *inn ‘ObITh MUIOCEP-
HBIM, XaseTy’ u3 *hann- ‘(feminine) genital organ, uterus’ u ganee n3 adppasurickoro *hanVn- ‘genitalia’ (ibid.).

2 ECTeCTBEHHO, 9Ta BEPOsATHOCTH elIle 1 TeM BhIIIe, yeM OoJIbIlIee YicJI0 CMHOHMMUYHEIX CJIOB/KOpHeN («ce-
MaHTUJIeCKuX psgos», o C. C. Maiizes110) cocTaB/IseT JaHHBI «M30CeMaHTUIeCKUI PA/i».

3% Ec/M TUIIOTeTUYECKN IIPeICTaBUTh cebe, UTO IJIsL CeMUTCKOTO *rah(i)m-/*rihm- ‘MatepuHckas yrpoba, MaTKa’
HaXOJWUTCsA eJUHCTBeHHas appasuiicKas STUMOJOTH CO 3HauyeHMeM ‘BHYTPeHHOCTH, KUIIKIT, a JJII CeMUTCKOTO
*rhm “XajeTs, OBITH JOOPBIM’ — eJUHCTBeHHas! apasuiickas STUMOJIOIM CO 3HaYeHUeM ‘XOpOoImir’ (MJIu, cKa-
>KeM, ‘TIOOUTH’), TO TaKas CUTyaIlys He TO, YTOOBI IOTHOCTBIO MICKJIIOUM/Ia PeasbHOCTh HAlllero CeMaHTUYeCKOTO
Ilepexozia B IPaceMMTCKOM, HO CyII[eCTBEHHO Oc/1abuIa OBl eT0 JOCTOBEPHOCT.
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MICsI KaK XPOHOJIOTMYECKN — Ha MHOTHME THICSJYesIeTs], TaK U 110 YPOBHIO pa3BUTH:AS!, He ode-
BUJIHA U TpeOyeT IO/ITBep K/eHNs He3aBUCUMBIMU MeTojlaMu. BoT oanx mpumep.

Ob6mecemurckoe *ki/ann-at- (c cyd. XK. p.) ‘HeBecTKa, HeBeCTa, MPUCIyTra, TOBapKa': aKKa/,.
(crapoBaButoHCKMIN) kindtu/kinattu ‘menial, person of servile status attached to a household,
doing agricultural and other work under supervision; person of equal social status, comrade,
colleague’ (a Takke ITO3JHEBaBUJIOHCKOE 1 He BIIOJIHe Hafle>kHoe kinitu ‘eine Nebenfrau’),
apaM. (cuMTaronleecs akkagusMoMm) *kan-at- ‘companion’, apa6. kann-at- ‘belle-fille, femme du
fils; belle-soeur, femme du freére’;

ob1mebepbepckoe *ta-knaw ‘co-wife, concubine’ (*i-knaw ‘OpITb OGiM3HELIaMI’, a B BOCTOU-
HOOepOepCcKOM s3bIKe TXaZlamec eknaw — ‘peBHOBATH’);

obmmevaznckoe *k(“)in- ‘co-wife; virgin, maid; sister’, *kVn-32 ‘to marry’ (cp. Stolbova 2016:
208), cp. Tak)Ke B IIeHTpa/IbHOUYAJICKOM sI3BIKe TyAy ko-karia ‘grandmother or her siblings’, a B
BOCTOYHOYA/ICKOM sI3bIKe TyMaK — kundy ‘orphan’;

LIEHTPaIBbHOKYIIINTCKOe (araBckoe) *kiyan- (m keyan B ceBepHOAraBCKOM sI3BIKe OMJIVH)
‘marriage’ u *(?2-)k"in- ‘woman’.

Ha adpasmiickom yposHe 06111y10 TpadpOpMy, YCIOBHO BKJIIOYas BOKaINM3M, MOXHO pe-
KOHCTPYMPOBATh Kak *k“ayn- ¢ J0BOJBHO CJIOKHBIM M HECKOJIBKO HEOXKWAHHBIM /I Me30JIM-
Ta — paHHero Heo/IMTa 3HaueHUeM, KOTopoe IpuO/IM3UTeNTbHO OINMChIBAeTCs KaK ‘HU3Kasl Co-
LMaIbHas KaTeropus (MOJIOJBIX) SKEeHIIIH, KOTOPBIX OepyT B JOM B KauecTBe BTOPHIX JKeH, Ha-
JIO>KHUIT /M1y paboTHMIT %2,

PeKOHCTPYKIIVS CIOXKHBIX, HE OUEBUIHBIX VMJIN IIOXO COTJIACYIOIIMXCS C YCTOSBIIMMIICS
IIpe/iCTaBJIeHNIMI TTPas3bIKOBBIX 3HAUYEHMII JJIs JPeBHETIIIero 1 IPpOTOIChMEHHOTO ITepuo-
Zla B TOM VIV MIHOV CTeIleHN ruroTteTndHa. IIpusejeHHbIe ceMUTCKIE TEPMIHBI MOKHO OBIIO
OB pas/ennTh Ha JBe TPYIIIBI — ‘HeBeCTKa, HeBecTa (CBA3b DTUX JABYX KaTeTOPWII IOJTBEp-
KJIaeTcsl Ha MaTepiasle MHOTHUX SI3BIKOB — Ha PYCCKOM, B YaCTHOCTM) U ‘KOMIIaHBOH(IIIa), TO-
Bapull/ ToBapKa, cO-pabOTHMK (M ‘TpucIyra’? Man Iocjae/iHee 3HaYeHIe CKopee K ‘HeBeCTKe’
— I10 XOPOIIIO M3BECTHOM HAPOJHOM TpajAuIINmM?) — ¥ CIUTATh UX BOCXO/AIINMU K TeHeTIJe-
CKI pa3HBIM KOPH:M, a bepOepcKie I1aroJbl ‘ObITh OiM3HelaMu’ U ‘peBHOBATD’ MJIN YaJCKue
CyIIlecTBUTe/IbHbIe ‘0abKa 1 ee cubaMHIM U ‘CMpOTa’ BOOOIIe CYMTATh ClOJla HUKAK He OTHO-
CAITVMIICA U He CBA3aHHBIMU MeXy coboit. OJHaKo, sIBHAs IPWHA/IEKHOCTh OOJIBIITNHCTBA
PacCMOTpPEHHBIX TEPMIHOB K >K€HCKOMY pOAy (VUM ITOJy) ¥ BUJVMIMOE OTCYTCTBME ajbTepHa-
TUBHBIX STUMOJIOTUI /TSI KaXKIOTO U3 HUX IPEILITCTBYIOT TOMY, YTOOBI «MHOXKMTB CYIIIHO-
CTU», B JaHHOM CJIydae — OMOHUMEI, U JIeIalOT pellleHne OObeJMHUTD MX BCeX B OJIUH Ipaad-
PasuicKuii KOpeHb C KOMILIEKCHBIM 3HaueHMneM 0OoJiee 0OOCHOBaHHBIM. /JlajibHeliInee periie-
HIIe OCTaeTCs Y>Ke 3a MCTOPMKAaMI, apXeoJI0TaMy, aHTPOIIoIoraMu, THorpagaMi 1 T. .

31 Harpumep, BpsiJ I IPOAYKTUBHO IIPSAMO IIEPeHOCUTD YePThl apXalyYHBIX KyJIbTyP OXOTHUKOB U cOOMpa-
TeJIell, 3aCBM/ETe/IbCTBOBAHHEIE B HOBOE MJIM HOBeJiIllee BpeMs, Ha HEOJMTUYECKYIO KYJIbTypy IPaceMUTOB C ee
Pa3BUTEIMU 3eMJIeJie/IIieM, CKOTOBO/ICTBOM, CTPOUTETbCTBOM SKVJINIIL U JPYTUMU MHHOBAIVIAMIL; lake MOJ00Has
SKCTPaIOJIALINS Ha Me30JIUTUIECKYIO-paHHEHeOIUTIIeCKYIO Mpaadpasuiickylo Ky aeTypy XI-X TrIC. 10 H. 9. HyX-
JaeTcst B 0O0CHOBaHMIA.

% 3nak V B mpadopMe yKa3bIBaeT Ha JTI060T1 BOSMOSKHEIN ITAaCHBIN, O3Ha4asI, ITO KOHKPETHYIO apTUKYJIAIIIIO
(*a, *i MM *u) BOCCTAaHOBUTD IOKA He yJaeTcs Jayke C MUHMMAaIbHOM BePOATHOCTBIO.

%Y 9TOro peKOHCTPYMPOBAHHOTO TepMUHA OOHApPY>KMBAIOTCs OOIIMpPHLIe BHEIHME Iapajliean — CKopee
CBUJIETeILCTBA OYEHDb TJIyDOKOTO POJICTBA, XOTS 1 He JJ0Ka3yeMOTo Ha CerOJJHAIIHEM YPOBHE pa3BUTUA KOMIIapaTy-
BUICTMKM, 9eM CJTydJaifHbIe COBIIaJIeHIL: Cp. Takue pOopMEl, KaK MHoeBpoIerickoe *¢“en- ‘woman, wife’, aararickoe
*kune ‘one of several wives’, cuHOKaBKasckoe *qwinV, asctpoHesurickoe *kan/*kin, amepunpackoe *kuna, GaHTy
*-kéntt ‘woman’ B «I'106a1bHOI Gas3e gaHHBIX», cocTaBaeHHON C. A. CTapoCTMHBIM (ZOCTyIIHA B OHJIAMIH peXXUMe
Ha caiiTe «BaBmioHckas 6amrss», http://starling.rinet.ru).
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7. OgHa TMMOA0TMsI KaK BEpOSITHBIN MHAVMKATOP MUTPALIIN

Ocrposnere a3piku Kanapckoro apxuriesnara, Cy/is 10 I1eI0My Py MOPQOJIOrMIecKnx u
JIEKCUYeCKIX M30TJIOCC ¢ OepObepcKiMu A3BIKaMI, COCTAB/ISIIOT C ITOC/IeJHIMU 0011TyIo, Gepbe-
PO-KaHapCKYIO CeMbIO, BXO/AINYIO B appasmiiCKyI0 MaKpOCeMBbIO; PsiJi OTJIMINII yKa3hbIBaeT Ha
IIPOTUBOIIOCTaB/IeHNe OepOepcKoil 1 KaHapCKOIl BeTBell B Ipejieax 9Toi ceMbl. MexXy /By-
Ms BeTBSMU YCTaHaB/IMBAeTCs CUCTeMa Pery IApPHBIX KOHCOHAHTHBIX COOTBETCTBUII, OHUM M3
KOTOPBIX SIBJIAETCSI COOTBETCTBIE KaHAPCKOTO *z (Jallle BCero repeaBaeMOro XpOHICTaMU de-
pe3 z) obmebepbepckoMy *z, oTpaxkaloliemMycsl Kak [z] BO BceX KMBBIX DepOepcKkux, Kpome
TyapercKimx, IJile OHO II0 Pa3HBIM s3bIKaM JlaeT BapMaHTHI z/5/5/Z/3, a B axarTapCKOM peryJIsipHO
oTpakaeTcs Kak h, HampuMep: KaHapckoe (o-a Ilanbma) zeloy ‘soleil’, ‘el sol’ ~ 6epbepck.
*a-zayl: cuya a-zal ‘daytime’, cemusans a-zal ‘sunlight’, nsaran a-zil ‘heat of the day’, xabmnck.
a-zal ‘daylight’, aitp a-Zil ~ axarrap a-hal ‘sunlight’.

B axarrap ®T0 «cTapoe» z coxpaHseTcs IPY yABOSHNN B OITpeJie/IeHHBIX IJ1arOIbHBIX (Pop-
Max, cp. umnepdektus ighal (<*agzal), Ho nepdexTus gazzul ‘to be short’.

Haunbosee mpaBomofo0OHBIM IIpeACTaB/IsIETCsl TaKoe OOBSICHEHIMe: Ha OIpefeeHHOM
DTarle pa3BUTU axaITap z B pedl CTajo «OcJabeBaTh» ¥ ITOCTEIIeHHO IepexojuTh B /i, HO Ka-
KOI-TO IIepHO/| COXPaHsINCh 00a IMPOU3HOCUTENbHBIX BapaHTa CJI0B — U C z, U C h; BIiocieI-
CTBUM 3a STVIMU BapMaHTaMM 3aKpenuaach GPyHKINS MOP(OHOTOIMIECKOTO IIPOTUBOIIOCTaB-
JIEHUS IBYX IJIaTOJIBHBIX (POPM.

B axarrap ¢ h u3s *z cosnazn h apyroro nmpoucxoxjenmus (<*h)%®, npudem cielbl pasHOTO
IIPOVICXOK/IEHUsI COXPaHSIOTCS B TIO3UIIUMU TTOCIe 1: iepef h < *z n manarannsupyercs u 06o-
3HavaeTcsa B TPaHCKPUIIIIUM Kak 71, a nepey h < *h He nanatanusupyercs. Tak, axarrapckomy
te-fihdr-t (h <*z) ‘narine / nez’ COOTBETCTBYIOT IXaT fa-nzar-t, aiip Ca-nZar-t, yKa3plBas Ha IIpa-
dopmy *ta-nzar-t; a axarrapckomy a-nhel (h < *h) ‘autruche’ coorsercrsytor a-nhil, a-ndhil, n T. z.
B JIPYTUX TyapercKux, ykasbiBas Ha mpadopmy “a-n(a)hil.

B cBere ommcanHOro (pOHETMIECKOTO SBJIE€HUs B axarTape MCKIIOYUTeIbHO MHTePEeCHBIM
IIpe/icTaBIAeTCs NpusesieHHOe Bénbdenem cnoso ¢ octposos Tenepude u I'pan Kanapua sme-
CTe C IlepeBo/laMM Ha pa3/IMYHble A3BIKU 3allMCaBIINX eTo XpOHUCTOB*: aiiepa ‘la asta que el rey
llevaba del ante de si’, ‘unas varas tostadas de tea y sabinas muy agudas’, ‘lanza de tea, que
precedia al rey’, ‘gran lanza de tea fina, con una banderilla de juncos al extreme’, ‘lanza ¢
guion real’.

Bénndens mpusoanT Tak>Ke BapMaHTHI 9TOTO cIoBa B TeHepude: anepa ‘la lanza que el rey
llevaba delante’, ‘a Scepter or Spear’, ‘étendard du roi’ u anzpa® ‘... una pertica sottile... ben
lavorata, la quale era il segno reale’, Haxons K afiepa/anepa HeMy axarrapcKylo IapaJiiesb:
d-iihaf ‘baton gros et long’38.

3 YcraHOB/IEHME DTUX COOTBETCTBMII OCIOXKHSETCA TeM, YTO KaHapCKUe CJI0Ba (VX COXPaHI/JIOCh OKOJIO THICA-
4u) BOCIIPMHMMAJ/INCh Ha CIyX, 3allVChIBA/INCh, II€PEBOAVIIVIC 1 ITepeIChBaINCh Pa3HBIMM XPOHMUCTaMI Ha pas-
HBIX eBpPOIIeNICKUX sI3bIKaX, Jla eIlle U B TeueHle HeCKOJLKIX BeKOB (a, Harpumep, B ucradHckom B XVII B. mpouso-
LM CYyILIeCTBEHHblEe M3MEeHEeHNsI B KOHCOHAaHTH3Me) — M MHOTVe U3 HUX JOILLIM JO Hac B pa3HbIX BapMaHTax;
C ApyTOii CTOPOHBI, COIIOCTaB/IeHNe DTUX BapMaHTOB IIOMOTaeT PeKOHCTPYMpOBaTh (POHETHIecKnii 06JMK KaHap-
CKIX CJIOB.

3 B 1eICTBUTENIBHOCTY, CUTyalllsI HECKOJIBKO cI0>KHee (cMm. Militarev 2018), HO B JaHHOM KOHTEKCTe 9TO He-
CyIIIeCTBEeHHO.

% Wolfel 1965: 477-478.

% VICK/TIOUMTeIEHO BasKHEIN BapUaHT, B KOTOpoM Bénnde s HarrpacHO 3aI10J03pMI OIIMOKY MM OIIeJaTKy.

% To, yto B axarrapckom ciaosape ®yko (Foucauld 1952: 1348) mpusoasaTcs pasmepsl 9Toit «najakm» — ot 0,3
70 0,5 cMm. B gmamertpe u ot 1,5 10 1,8 M B A/IMHY — TOBOPUT O €e 0CO0OIi, ITO-BUIMOMY, HEKOT/la PUTYalbHOM
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B pabote Bénbdesst MHOrO OTJIMIHBIX HAXOJOK IIPY COIIOCTaBJI€HUM KaHAapCKUX CJIOB CO
cioBaMM 13 GepOepcKuX, a MHOIJA U JPYTUX SA3BIKOB (XOTs HeMaJso M (paHTaCTUIeCKMX COITOC-
TaB1eHnit). OfHaKo OyZy4M STHOJIOTOM, a He JIMHIBUCTOM-STUMOJIOIOM, OH He JleJaeT B JaH-
HOM CJIy4ae pellaloIero Iara, 3aKJI049aloierocsi B TOM, YTO 7i B KaHapCKOM afiepd IIPOMCXO-
IUT U3 MalaTajJn30BaHHOIO 1 C /i, IPOUCXOASIINM U3 *z, O KOTOPOM TOBOPMJIOCH BBIIIE. DTa
TIoTe3a IOJTBEP>XKJaeTcsl POJCTBEHHBIM CJIOBOM B JIPYTOM CeBePHOTYaperckoM s3bIKe —
rxaT: a-nzaf ‘tison’®. DTo 03HauaeT, YTO KaHapCKOoe afiepa He POJCTBEHHO aXaITapcKoMmy d-iihaf,
a IIPOCTO TO Ke caMoe CJIOBO, T. €. 3aMCTBOBaHMe B KaHAPCKIII 13 aXxarrapckoro, Man KaKoro-
TO OJIVKANIIIero K HeMy JMaeKTa, MJIU MX OOIIero mpassblka («IIpoToaxarrapckoro»), B KOTO-
POM MMeJI MeCTO Te Ke (poHeTHdecKne usmenenus (*z > h; *nz > iih). BeposiTHOCTB TOTO, UTO
BCs1 I1OC/IeJOBaTeIbHOCTh TaKMX HeTPUBMA/IbHBIX M3MEHeHUII MOIJIa IIPOU3O0NTI B HeOJIM3KO-
POZACTBEHHBIX S3BIKaX HE3aBMCUMO APYT OT APYra, MpaKTUIecKM MCKIodeHa. Vl ciegyrommi
JIOTMYeCKNIT BBIBOJ: BTO 3aIMCTBOBaHlIe He OOBACHUTL HMYEM, KpOMe KaK HUIZle He 3acBuje-
TeJIbCTBOBAHHOJ MUTpallViell axarrapos3bIYHbIX Tyaperos Ha Kanapbr.

MO>KHO yCTaHOBMUTD U1 OTHOCUTETbHbIE BpeMeHHbie paMKI DTOV MUTpaly — BpeMs pas-
JleJIeHI:l axarTapa 1 TOro OJIVPKaIIero K HeMy pOJICTBEHHOTIO S3bIKa, B KOTOPOM *Z IepexoAnT
B Z, a He B h. TakuM S3BIKOM SBJISI€TCSA BXOJAIINMII B CeBEPHOTYaperckylo rpymimy rxar. Bos-
MO>XKHO CY3UTh STV paMKM /IO TOTO Ha4a/JIbHOTO ITleprojia, KOIZa B axaITapckoM erre cBOOOHO
BapbUpPOBaIUCh 0ba pediekca *z > z/h, 0 ueM CBUJETeNLCTBYeT IOYTH 9y[OM COXPaHUBIIMIICS
B TeHepude BapmaHT anzpa. I1o TIOTTOXpOHOIOIMM OTAe/leHne IXaTa OT sA3bIKa-TIpejKa JABYX
OJIM3KOPOJCTBEHHBIX /-111a/1eKTOB, axarrap 1 Kesib-yu, npuxoaurcsa Ha nepuog, VI-VII Bs. 0.5,
4TO, BUJVMIMO, U CJIeJlyeT CUUTaTh ferminus ante quem non Jjis IpOTOaxarrapckoi MUrpaumum Ha
Kanapsr.

Ilesn» naHHOTO paszesa cTaTbyl — MPOJEMOHCTPUPOBATh BO3MOXKHOCTH Jla’Ke OJJHOM DTU-
MOJIOTUH [IJIsI PeKOHCTPYKIIMM HEM3BECTHOIO SIM30/la DTHOKYIBTYpHO uctopym. O6 ocTaabHBIX
apryMeHTax B IIOJIb3y DTOM PEeKOHCTPYKIIUM M ee MMILIMKAIUAX — OOHapy>KeHUM IIesIoi ce-
pUM IPYTUX «aXaITapU3MOB» B KaHApCKUX JMajieKTaX, IIPOYTeHNI HeCKOIbKUX HaJIceil JIn-
BUJICKMM IIMCBMOM Ha 0-Be Peppo (V[eppo) C IOMOIIBIO axarTapCcKoro CJIoBapst U Ap. —
cM. Militarev 2018.

8. Tohii-wa-bohii

BrBaror ciydamu, Korja STUMOJIOIMSA MOKET IPOJIUTh CBeT Ha MHOTOBEKOBBIe OOrocIOB-
cKo-PrIocoPpcKre AVCKYCCHUM TIO TTOBOJY HesCHBIX OMO/IelicKmX rmaccaxkeiir. Peus nper o 3Ha-
MeHUTOM 2] N (tohii-wa-bohil) m3 Broporo cruxa mepsoit riaspl Kumrm bBertus, mepe-
BOJIMIMOTO Kak ‘[3em.is ke Obl1a] 6esuHa u nycra’ (Poccuiickoe 616.1erickoe ob111ecTBO 1 JIp.
M3BOJBI), a B pasHBIX aHIJIMIICKMX M3JaHNsaX bubmmn kak ‘without form, and void’ (New King
James Version), ‘waste and void’ (American Standard Version), ‘unformed and void’ (Jewish
Publication Society) n gaxe ‘[Earth was] a soup of nothingness, a bottomless emptiness,
[an inky blackness]’ (The Message Bible).

Yro gaeT DTUMOJIOTUS DTUX TepMI/IHOB?

$ynkuym. Obmas npadopma *a-nZef, BOSMOXHO, U3 *2a-1n-Zef; B TOM c/Iydae OHa MOXKET OBITh POJCTBEHHa popme
3dafi ‘pasMaxmBaHMe ITOZHATHIM KOITbeM (B 3HAK ITPMBETCTBU BHIIIECTOAIIETO JMIIa)’ B 3allaJHOYa/[CKOM SI3BIKe
Xayca u 3if ‘masnka-Komnasuxa’, 5if kingir ‘(>kes1e3HbI1) ke3J’ B LIeHTpaIbHOUaCKOM sI3bIKe CyKKyH (Stolbova 2009: 226;
3aMeTUM «PUTYaJIbHbIN OTTEHOK» B IIPUBEIEHHBIX 3HAYEHIISIX).

% Nehlil 1909; cp. Taxxe Prasse 1969: #541.
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Espeiickoe tohii mepesogurcs B crosape HALOT xax ‘wilderness, wasteland, emptiness’,
U B KayecTBe Iapasiesell 3aKOHOMEPHO IIPMBOJATCA yrapuUTCKoe thw ‘CTems, IyCTBIHA U
apabckoe tih- ‘wilderness’, a Tax>ke He MMeIOIINII K DTOMY OTHOIIIEHM:I ITOCTOMOIEVICKIII €B-
pevickuit riarou taha ‘to be rigid’, mpokoMMeHTIPOBaHHBIN CaeAyIONUM obpazoM: “A verbal
form, together with a verbal form relevant to the derivation of bohii, is found in Egyptian by
Gorg...: Egyptian th? ‘to deviate, miss’, Eg. bh? ‘to flee in panic’; Kilian...: through Egyptian
there is a connection with Chaos, or rather interminableness, that is characteristic of the
primaeval deities”. Ha camom jseste erumn. bh? ‘yberats B cTpaxe’ He MMeeT HUKAKOTO OTHOIIIe-
HUA K eBp. bohii (0 ero 3HaueHNH CM. HIKe), I TeM caMbIM Teosorema Kminana o csasu 6m6-
JIETICKOTO 0Opasa “dgepes ermmeTckuii ¢ Xaocom — a myire ¢ beckoneutocmibim, 4TO XapakTep-
HO JI/I IIePBO3/IaHHBIX OOKeCTB” IpeTeHIIMO3Ha 1 OeccMbicieHHa. Ermnmerckoe thi (B gpyroit
TpaHCIUTepanuu thy, Ho He th?) mepeBoANUTCS Kak ‘to go astray, transgress, err, overstep’ u co-
OTBETCTBYeT OOIIleceMUTCKOMY Iaroiy *tw/yh ‘to (be afraid to) get lost, perish’ (BrosHe BO3-
MO>KHO, POJICTBEHHOMY BBHIIIIEIIPUBE/IEHHBIM CYIIIeCTBUTENbHBIM CO 3HaYeHMeM ‘ITyCTHIHA —
MeCTO, I/ie CTpaIIHO ¥ MOYKHO 3a0/IyANThCA): cupuiickoe twh ‘be alarmed, startled’, apabckoe
twh ‘get lost (crossing the desert), wander about; be perplexed’, tyh ‘wander about, get lost’,
ren3 tayyahi ‘fearful, terrified’, Turpe tiwhi ‘wander about’ (Bo3mosxHO, apabuzm)+.

UYrto KacaeTcs eBperickoro bohii, To ero agexsarHbii nepesos B HALOT 111 kak ‘emptiness,
wasteness’ BRIBOJUTCS II0Y€MY-TO (XOTsI 1 CO 3HAKOM BOIIpOcCa) U3 Ijarosa bhy ‘ynuBaatees’,
IIpe/ICTaBJI€HHOTO B IIOCTOMOIEVICKOM MBPUTE, KOTOPHIN, B CBOIO Odepejb, CPaBHUBAETCS C
apab. bhy ‘6wpITh TIycThIM’. KOHEUHO, He eBpelicKmil I1aros ‘yAMBAATbCA', a Oubseiickoe bohi
MO>KHO CpaBHMBATh ¢ apab. riaarosoM bhy ‘to be empty (said of a furniture-free house)’ 1 nume-
Hamu bah-in ‘empty’, bahw- ‘valley’ u ‘chest cavity’, a Tak’xe c nyzericko-apaMeiiCKUM IJIaro-
JoM B Kay3aTuse h-bhy ‘to clear (the field, thickets)’. DTuMosiornyeckoe 3HaueHMe eBpeiicKOro
bohii — ‘rrycToe mpocTpaHCTBO’. BEIBOAMMOE 13 ITpuBeileHHBIX (POPM JIOBOJIBHO IIIOXO COXpa-
HUBIIIeeCs IleHTpaIbHOCeMUTCKOoe *bahw- ¢ TeM >Ke 3HaueHUeM IO/ TBePK/JaeTCsl pO/ICTBEHHBIM
KOpHeM *bowh- ~ *bohw- B KyIIUTCKMX: BOCTOUHBIX (opomo bowwa ‘cliff, abyss, canyon, deep
natural rift, gulley’ n napaca bowo?a ‘precipice, chasm’) u 105xHbIX (*boohoo-nta ‘pit, pitfall, hole
in the ground’ u *boohoo-ngw ‘valley, hole in the ground’).

Taknm 06pa3zom, MCXOZs U3 HTUMOJIOTMYECKIIX 3HaUeHNI U yIUTHIBas IapasiieansM tohi-
wa-bohil, MOXKHO TIPeJJIOXKUTD CIeAyIonuii mepesos bet 1, 2: «3emiis ke Oblja IyCTBIHHA U
mycra (Mam “IyCTHIHS M IIyCTOTA”), M ThbMa HaJ BOJHOV Oe3/HOVI/OKeaHOM» WM Xe, bosee
I MeHee CJIeflysl pUTMIKe OpUTVHaIa:

S]]
«A 3eMIs OBLIa ITyCTa M IyCTBIHHA, HaJ| BOJHOI >Ke 0e31HOM ThMa».

IlepeBoas! tohii Bcaen 3a aopatog CenrTyarnHThl Kak ‘Ge3uansiir’, ‘unsightly’, ‘without
form’, ‘unformed’, rem 6osee ‘formlessness, confusion, unreality’ (He rosops y>xe 0 TeoJ0T1-
JyecKMX IIefeBpax Tuma ‘soup of nothingness’ — OykBalbHO «Cyn M3 HUYETO»), HE COOTBET-
CTBYIOT 3HaY€HUIO DTOTO CJIOBa, BEIBOAVMOMY U3 €TO STUMOJIOINM, U, IO-BUJUMOMY, Hy>KJa-
IOTCSI B TIepecMOTpe.

9. O a0Kaam3anyy IpencroAHen

B pasupix O6mbielickux TeKcTax HeOJHOKpPaTHO YIIOMUHAETCs I1eos (3920l) TpencriofHss
KaK MecCTO, Ky/la yXO/ST yMepIlne, OJJHaKO CKOJILKO-HIOY/Tb BHATHOE OITVICaHMe ero OTCYTCTBYeT:

40Y 9roro rjarosa ecTb KOTHaThHl U B IPYIMUX appasuiicKUX BeTBSX, BCe OHM MMEIOT 3HaueHMe ‘TIOTepsThCs,
3261y IuThCs, TOrnbHYTS (cM. Militarev 2007).
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CKJIaJIbIBaeTCsl BIleyaT/IeHNe, 4TO 3a HUM CTOUT He (pyHJaMeHTaslbHOe IIpejCTaBlIeHNe O 3a-
rPOOHOI XXM3HH, a CKOpee MpaydHBlil ITOSTUIECKUIT 00pa3, pacxoKas, HO cTrepTas MeTadopa.
Huxaxkoit yoeaurenpHoit stumonornu 8 HALOT ne mpessaraeTcs, 0JJHaKO y 9TOro TepMIuHa
eCTh ITPaB/OIIOI00HbIe CEMUTCKNE Iapasienn C Pery/JIpHBIMU KOHCOHAaHTHBIMM COOTBETCT-
susasMu. Hanbosee BeposiTHOe 9THMOIOTMYecKOe 3HaYeHue $a20l, He COXpaHMBIIIeeCs B cCaMOM
O6ubseiickoM mMBpuTe, — ‘IPOIACTb, KOTJOBMHA, PyCJO IIOTOKa’, cp. apabckoe sall-, MH.uU.
sallan- n sawall- ‘gulch with steep slopes, the valley bottom, a current-bed’, sayl- ‘a current’, syl
‘to flow (of water), carry off (of a current); to be in trouble’, coBpemMenHoe 10>xHOD]MOIICKOE
(rpynma rypare): sHzlereHb sawel, copzo siyol ‘cliff, abyss, precipice’ n cospemeHHOe 10KHOapa-
Buiickoe: mxmbo6aan sél ‘to drain, run off; to rain’ (cp. eme akkazackoe $alii/salil ‘to submerge
oneself (especially referring to the river ordeal)’).

Y cemmrckoit npagopmel *say/w/?al- ‘gulch, precipice, current-bed’ ects napasienn B 3a-
IafHOYa/ICKUX (MaHrac sald, TypyHTYM sdl ‘river’) 1 BOCTOYHOYA/ICKOM A3BIKaX (MOKMJIKO selo
‘water reservoir, basin’).

DTa STUMOJIOIVS KOCBEHHO IO/ TBEP K/aeTCsl JPYIIM eBPeliCKIM CI0BOM bor — OubJen-
CKUM TapaJien3MoM K Imeony: «Ho B az (5920]) TbI HUM3BEPTHYT, B ITyOMHBI IIPEMCIIOHeN
(bor)» (Mc 14:15); crosocoueranue bor safon nepesogurcs B HALOT kak ‘a pit of wasteland’
1 O3HavaeT mpencrogHion*. OcHosHble 3HaueHus bor, mpusoanmmele 8 HALOT, — ‘cistern’
(B T.u. B 3HaueHnu ‘the entrance to $2700’), ‘pitfall (often — deep hollow in rocky ground, used
to store the water from the winter rains)’ un ‘grave’. B apyrux ceMuTckmx po/iCTBeHHbIE CI0Ba
3Hauar ‘pit, cistern, well’ n ‘grave’, B zpyrux agppasuiickux — 6epbepcKux, 4ajcKmux 1 BOCTOU-
HOKYIIIUTCKMX — CJIOBa, IIPOMU3BOJHEIE OT KOpH:A *bi?Vr- ~ *bVr-, 3Hauar no sassikaMm ‘dig; ditch,
pit, well; grave’#2.

10. HazBaumsa MOHCTPOB B CEMUTCKHX sI3bIKaX: CeaHC MI/I(l)O/lOI‘I/II/I C pa306Aa‘IEHI/IeM

Yuenomy, 6opromemMycs ¢ MUQOJOTMYECKMMM PeIUKTaMy, B TOM YIC/Ie B CBOeM CO3Ha-
HIM, MHTEPEeCHO IOHATh, U3 Yero poKJaloTcsa ¢paHTacTMIecKue obpas3bl U IIpesCTaBIeHIsT B
mudosornn u gosapkiaope. He Oyayun cieniuaamcroM HU B TOM, HU B IPYTOM, 5, TeM He MeHee,
TIOITBITA/ICS BTU OOpa3hbl U IIpeCTaBIeHNs pacKIacCuPUIIMPOBaTh 10 BO3MOXKHBIM MCTOYHU-
KaM MX BOSHMKHOBEHIs (4TO, HaBepHOe, y>Ke ImpodeccrioHaIbHee cle/IaHo JPYTUMI aBTOpaMIA).
Vcrounnkamu paHTaCTUMIECKMX U TPUIYAJIMUBBIX OOPa30B U IIpeCTaBIeHNIT MOTYT OBITH:

(1) muguBMzyanbHOe BOOOpaskeHme 1X co3gaTesient;

(2) cHOBUEHNS;

(3) cosHaTe/IbHOE aBTOPCKOE TBOPYeCTBO;

(4) TpaHcdopManIL BIIOJHE PealbHBIX 00BEKTOB 11 (PEeHOMEHOB

(4.1) yepe3 MUMOJIETHBIE BIT€YAT/IEHS OT HEIIPVBBIYHBIX ¥ HOBBIX OOBEKTOB;
(4.2) yepe3 KOJIJIEKTUBHYIO IIaMsTh, CO BpeMeHeM 0OpacTalOllyi0 Helpas/oIl0JO0HbI-
MI XapaKTepUCTUKaMI;

(5) HaposHasT TUMOJIOTHUSL.

Eci niepBbIe Tpy MCTOUHMKA OOpa30B MOTYT OBITh OOBEKTaMI VICCIeJOBAHNS PA3INIHBIX
obJ1acTerl IICMXOJIOTUU 1 KOTHUTUBHBIX HayK, TO YeTBEPTHIN IIOIIaZlaeT B BejleHNe VICTOPUIECKIX

4 VIHTepecHO, 4TO Ty >Ke ufelo nepesaet apabdbckoe dar-ul-bawar ‘hell’ (zocaosHo ‘house of pit’).

2 JTTomyTHO 3aMeuy, 4TO BCTpeyaloIieecs B PasHBIX CUHOHMMUYHEIX apPasuiicKIIX KOPHSX COBMeIIIeHNe B OI-
HOM KOpHe 3Ha4eHMi! ‘KomaTy’, siMa’ M ‘MOrmja’ sICHO yKa3bIBaeT Ha CIIoco0 3aXOpOHeHMUs y npaadppasmiilieB —
Ha BCeX MPasA3BIKOBBIX YPOBHAX I, ITO-BUMMOMY, BO BCEX A3BIKaX-TIOTOMKAX.

258



DTUMOJIOTHS U JIeKCUIecKast peKOHCTPYKIIMSL. ..

IVICOUILIVH (OT MCTOPUM MUTpalNii, Haseoreorpadpuu, STHO300J0TUN U T. II. O MUQPOTOTUN
U ICTOPMYeCKOM JIMHIBUCTUKM), a IIATBIN 1IeJIMKOM IIPUHA/IeXXUT STUMOJIOTYeCcKOi HayKe.
BosmosxHbIe npuMepsl nctouHnka (4.2):

10.1. Cemur. *?at(h)al- 'Mudnyeckas pentmams, apakoH (‘a mythical reptile, dragon').
0 Apawmerickne: cupwiickuit 2atalya, ?atehlaya ‘dragon; eclipse’, mangevickmit talia ‘fictive dragon
causing eclipse’®. Dpuocemnurckue: Turpe 2ashalit ‘dragon’, Turpunss ?asilit, 2ashalit ‘animale
favoloso, di smisurata grandezza e della specie del coccodrilla'*.

Adpasuiickas pekoHCTpyKusa — *2ac(h)ayl-/*haylac- ‘kpynsas pentmans (‘a large reptile’).
0 Bepbepckue: *Hassil- ‘snake, viper: rxat asil ‘serpent’, axarrap dssel id., aiip assel ‘coulevre,
gros serpent, M3ab t-issel-t ‘vipere. Omotckue: *haylas- ‘crocodile’: ceBepHOOMOTCKIE: BOIaliTa
aylaas-, ramo haylaso, roda haaylaso, 3ana aylasuwa, naypo allaso; o>xHOOMOTCKME: apu haylesa*.

Cp. Militarev & Kogan 2005, # 20.

10.2. Cemurt. *kV3- ‘(Muduueckas sogHas) pentmanst. O Axkazgckuii (SB) kusil (Reiner &
Roth 1961-2010: VIII, 602) ‘an aquatic animal’#¢. Ddunocemurckue: ress kaysi ‘serpent, dragon’,
Turpe kiyos id., Turpunss kiyas ‘serpent’, amxapckmin kiysi id.

Adpasniickass peKOHCTPYKIMs — *kaw/ys- ‘KpynHas omnacHas pentmist. ¢ Yagckme (3a-
nagHble): xayca kwdasda ‘puff-adder’ (Stolbova 2011: 54), (BocTounsle): 6uauita kdéoso ‘viper’
(ibid.), xepa késé ‘varan’, sene koso ‘varan de Nil' (ibid. #127), gxxery kesser ‘kind of crocodile
(small and brown)’, zanra késiri ‘crocodile’ (BeposTao n3 *kVss-Vr- ¢ cyppukcom -r).

10.3. Axkajckoe (HaumHasl co crapoakk.) lahmu (lahamu) ‘a monster’, ‘ein mythisches
Meerungeheuer’ (Militarev & Kogan 2005, #145).

Obmecemurckas pekoHcTpykiusa — *IVh(V)m- ‘kpymnHoe mMopckoe >kmBoTHoe. ¢ Apab.
luhm- 'kind of sea-fish’, aman. gacuna laham, itemenckuit anain. luham, laham "shark’. Cospemen-
HBle I0)KHOapaBuiicKme: xapcycu léhem, pxub6anmu [hum ‘shark’, cokorpu léhem "grand poisson,
requin’¥’.

Adpasniickas peKoHCTpyKIms — *lah(m)- ‘KpyriHOe BogsHOe >XKuBoTHOE . ¢ (?) Erum. hrm(w)
(ecsm < *hVIVm-) ‘crocodile (?)’. Yazck. *IVEV 'hippo' (Stolbova 2005: 59): 3amagHodasckue:
nepa ldhyo; neHTpasbHOYaZCKMe: unbak laha, 6ypa laha, ryze 15h.

BosmosxHbie npuMeps! ncrounnka (5):

10.4. ‘Kosmopsi6, crasmmii ‘Koseporom™ mymepckmin "“suhur.mdsé, nociosHo PprIbo-
KozeJs mn ‘Ko3aopsio (‘the Goat-Fish’) orosxaectsisiercs ¢ Koseporom (Capricornus).

ITymep. suhur.kus ‘Bup xKapma' (= akkag. purddu ‘carp’, Reiner & Roth 1961-2010: XII, 516),
‘ein Grosskarpfen’ (von Soden 1965-81: 880); suhur.mds.kus ‘a kind of valued (carp)fish’

4 HecMoTpst Ha sBHOe CXOJCTBO, IIO-BUAMMOMY, He 3alIMCTBOBAaHO M3 aKKaZckoro attalii ‘solar or lunar
eclipse’, Kak TO MPMHATO CYMTaTh, TaK KaK aKKaJCKMII TEPMIH He CBA3aH C JPaKOHOM, a CUPMIICKUII 9acTo 06o-
3HavaeT JpaKkoHa BHE BCSAKOIL CBA3M C 3aTMeHMeM (XOTs 3HaueHMe 3aTMeHME, CKopee BCero, BO3HUKIO B apaMeii-
CKOM TIIOJ BAMSHIEM aKKaJICKOTO TepMIHa).

4 Cp. BO3MOXHO poJiCTBeHHEbIe Ten3 nestali (nesatali) 'serpent-idol of bronze; field snake' (LGz. 403), turpe
nisilit 'serpent boa' (LH 235).

45 BO3MO>KHO, POJICTBEHHO Tak>Ke JlaxasIo (I0KHOKymuTckuitr) tdzala ‘puff-adder’ (ecimu Bocxogur x *¢atal-).

46 B HeCKOJIPKUX TeKCTaX — MM(UIecKoe KMBOTHOE; II0 OJHON M3 UHTepIIpeTaluil, KPyIHas XUIIHAs yepe-
Itaxa, 1o apyron — axy.a (Militarev & Kogan 2005, #120). Beuzgy sduorckux n adppa3niickux mapaJiieseil akka-
CKUI TEPMMH BPsL]L JIU 3aMIMCTBOBaH U3 IIIyMePCKOTO KUSU — CKOpee, HA06OPOT.

47 3amMcTBOBaHME B JleMeHCKUe JaleKThl U3 I0’KHOapaBUIICKUX (IIpe/iCTaBJeHHBIX ¥ KOHTHMHEHTaIbHBIMI
SI3BIKAMI, U COKOTpU) GOJiee BEPOSATHO, UeM B IIOCIeAHNUE 13 apabCKOro, yIUThIBasl KOHKPETHOe 3HaueHMe B HIX
(‘axysa’) mpoTms 6ostee ob1ero (‘Kakasg-To MOpCKas ppIoa’) B KIacCU4eckoM apabCcKoM.
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(= akkag. bitri "outstanding, superb’, Reiner & Roth 1961-2010: II, 279). B mudosorun — mep-
COHaXX 13 OKpy>KeHs DHKI-Da (Reiner & Roth 1961-2010: XVII, 351), n3obpakaeMslit Ha KaM-
HAX kudurry v TIedaTsX B BUle KO3BI C PBIOBMM XBOCTOM; TOT >Ke 00pa3 BBICTYITaeT KaK CUMBOJI
cospe3us. Bo3HNK OH, cKOpee Bcero, He 13 BOOOpaskeHIsl IpeBHIX, a M3 MX DTUMOJIOTYECKIX
panraznit*®. VimenHo BTopoe 3HaueHue mds = urisu, ‘male goat' IOPOJUIO «KO3IMHEBIN» KOM-
IIOHeHT 0bpasa, IIpeBpaTUB ero, B KOHEYHOM cYeTe, B «KO3JI0pbiba». AkKaackoe suhurmasu “The
Goat-Fish’ sanmcrsoBano ns mymepckoro. // Cp. Kurtik & Militarev 2005, #25.

10.5. Tlose', craBlIee 'KOHeM': IITyMepcKoe milAS.GAN,, mIAS.IKU, ™iiky ‘a unit of meas-
urement (of field)' o6sraHO MEpeBoguTCs IpOCTO Kak field'. B xauecTBe co3Be3auss OTOXJECTB-
JIs1eTCA ¢ 00J1acThIO COBpeMeHHBIX co3pe3anit Ilerac m AHgpomena.

IIpenronoxureapHo, Tpeku MHTepIpeTrpoBasn (as).iku Xak ikii mo-rpeuecku (BeposiTHO,
elrje B MUKEHCKIII IIeEpUOT), T. €. KaK KOHb, Cp. JInHelHoe B i-go ‘horse’ 13 nmHgoespomneickoro
*ek "wo-; mocnennsas popma JoKHa OblIa OBI OTpakaThCs MPUMEPHO Kak iku ~ eku ~ iko ~ eko
B JIIOOOM JIpyTOM KE€HTYMHOM MHJIO-eBPOIIeIICKOM SI3BbIKe, KOTOPBIII TOXKe MOI OKa3aThCs I10-
CpeJHMKOM B POPMUPOBAHNY DTON HAPOJHONM DTUMOJIOTUMN.

EcrecTBeHHO, rapaHTHPOBaTh, YTO BTO IPUMEP UMEHHO HapO/JHO STIMOJIOTUH, a He CJIy-
yaliHOe cOBIaJleHNe, HeBO3MOXKHO: JlaHHas MHTepIpeTallsl CTPOUTCS TOJIBKO Ha SI3BIKOBBIX
apryMeHTax, TOTa KaK IO/JO0HbIe 3aMeHBI B Ha3BaHIIX CO3BE3/ I IIPUHATO OOBSACHATDL Yepe3
BU3yasIbHBIe acCOIMAlIlNM, BhI3bIBaeMble KOHPUIYpalsIMI 3Be37l, WM Jepe3 CBsA3b aCcCOIUM-
POBaHHBIX C HTUMM cO3Be3ANsAMM b60KecTB. KpoMe TOro, He06X011IMO OTMETUTD, UTO B KapTUHE
MeCOITOTaMCKOTO 3Be3JHOTO Heba 1Menoch 1 cobersentoe cossesave Koms ("!ANSE.KUR.RA)
C OYeHb CHIOPHOMN MjeHTHUKaIMein: TaK, [Iuarpu u gpyrme apTopsl IIOMeIIaIOT €To B Ipefe-
nax cospesausa Kaccroren, a Kox sokammsyer ero sHyTpu Ileraca (ecam mocresHee BepHO,
rpedeckoe Ha3BaHIe — IIepeBO/]; MeCOIIOTaMCKOI0); KaK ObI TO HI ObLJIO, HaJIeXKHBIX JaHHBIX 10
JIOKaAM3aluy WIN UAeHTUPUKaIn milANSE.KUR.RA 10 cux rop He mpezcrasieHo. // Cp.
Kurtik & Militarev 2005, #25.

10.6. "/lerygas pri6a’, crasmras Tleracom’.

ITponcxoxgeHne Toro obpasa HesicHo. TpagMIOHHAsT DTUMOJIOTVSI UMEHU — OT pege
(mmy") ‘spring, fountain, fountain fed by a spring’ (Chantraine 1968-1980: III, 894) —
BO-TIEPBBIX, CKOpee, HapojiHas ¥, BO-BTOPBIX, aCCOIIMMPYETCs TOJBKO C OJHMM BIIN30/I0M U3
Mmudos o Ilerace u ero «kpsuraroctu» He oobscHseT. [Ipennoxennas cssasp Ileraca ¢ sysmii-
CKIM OoroM-rpomMosepkiieM Pihassassi B kauecTBe «aBaTapbl» rociegHero (Beekes 2009: 1183)
TOXKe He OOBIACHSAET, OTKy/la B3sJICSA 00pa3 KOHsA ¢ KpplibAMu. OTBeT, IOX0Ke, HaXOJUTC Me-
Ky HebecHoIt cpepoil 1 MBITIMBBIM aCCOIMATUBHBEIM MIUQOTOTMUECKIM CO3HAHNEM.

Iymepckoe cossesaue "isim.mah ‘The Big Swallow’ tokanusyercs B 3anagHoi (11 10ro-
3arta/[HOM) OOJIacTM COBpeMeHHOro co3pe3zus Prib, BKIIOYas 3amaZHyIO 00JacTh CO3BE3[Ns
[Terac. Ilo-akkagcku oTO co3Be3ame — sinuntu (u Sintntu) ‘1acrouka’ (U3 OOIECEMUT.
*sufiniin-at id.), BTOpu4HOe 3HaueHUe ‘JeTydas peiba’, cp. aHrI. ‘swallow-fish’. Css3s ¢ Bogoi1
IoJTBep>KAaeTcs naeHTN(UKaIINell B CIIUCKe Ha3BaHMII 3Be3/: ryMepckoe mul.id,.buranum =
aKkkag. sinun-tum, a id,.buranum no-mymepcku — Esdpat. I'pexn, 1o Bceit BUAMMOCTH, 3aUIM-
CTBOBaBIIINMe 13 BaBuioHa Kak mpejcTas/ieHNe 00 9TOM CO3Be31M, TakK U ero Ha3BaHue, Iepe-
Besn ero Kak khelidonias ikhthus ‘the swallow-fish’. Dra rpeueckas ‘r1acrouka-prroa’ n accorma-
M1 3HAKOMOTIO TpeKaM ITyMepo-aKKaJICKOTO co3Be3/ sl /laCTOuKM C IpedecKM CO3Be3JyeM
Ileraca, BO3MOXHO, IpOJMBAIOT CBET Ha IPOMCXOXJeHne obpasza Kpsuiatoro kous. // Cp.
Kurtik & Militarev 2005, #23.

% TTonpobHee 06 DTOM MHTepeCHeIIIIeM ¥ MaJOU3ydyeHHOM (peHOMeHe, KOTOPHIN s Ha3LIBalo STUMOIIODTHU-
ko1, cM. Militarev 2010, Appendix I.
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B sakmrouenne xoresoch 651 OTMETUTD cefyioltee. OMIBIT IIOKa3bIBAeT, YTO Y «MaCCOBBIX»
(pasymeetcsi, He B CMBIC/JIe «Mass comparison») KOMIapaTUBICTOB U STUMOJIOIOB, T. €. CIIe-
1IMa/IJICTOB, KOTOpbIe Ha XOpoIlleM IpodeccrOHaIbHOM YPOBHE PeKOHCTPYUPYIOT ITPas3bIKMA,
COCTaBJISIIOT STUMOJIOTMYECKME CIoBapy 1 OoJbine 6a3bl JaHHBIX, pasbuUparoTcs ¢ reHeTmde-
CKOVI KJIaccu(pUKalMell IeIbIX S3BIKOBBIX CeMell M T.II., KaK IIpaBIJIO, y’Ke He OCTaeTcs
HI JJOCTaTOYHOTO BpeMeHM, HU CMJI Ha IPUJIOXKeHNe CBOMX PeKOHCTPYKIMI M STUMOJIOTUI K
UCTOpUYECKOMY 1, TeM OoJiee, JJOMCTOPMYECKOMY MaTepuasty, BK/IIOYas CpaBHeHMe JIVHIBU-
CTUYECKMX JJaHHBIX C JAaHHBIMIJ apXeOJIOTMH, TIOIY/IAIIIOHHON TeHeTNKY, (PU3NIecKoil aHTpo-
110JI0TMY, MUQOJIOTUN U JPYIUX POJCTBEHHBIX AMCHUILIMH. TeM caMbIM COBEpPIIIeHHO HeJo-
CTaTOYHO MCIIOJIb3YyeTCsl MOLIHEMINNIA, a MHOTA U eIMHCTBEeHHBIN Pecypc pacluipeHus 1 Be-
puduKaIy HaIIMX 3HaHUI O YeJI0BeUeCKOM IIPOIILIOM. XOTel0Ch OBl HaJeAThCs, 9TO JaHHBII
CKPOMHBIN OITyC IOCAY>KUT CTUMYJIOM JJIs IIOJOOHOTO poja MccaejoBaHmil (Kak B adppasu-
CTMKe, TaK U B JPYIMX 00JIacTAX MCTOPUIECKOTO SA3BIKO3HAHNS), KOTOpBIe B OjpKaiiiem Oy-
JyIIeM JJOJIKHBI ITOJTy4MTh 60Jlee IMpPOKoe paciipocTpaHeHne.
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